
თ. მთავრიშვილისა და ამხანაგობის წიგნის მაღაზიის გამოცემა. 

იაკობგ ხ უცესი. 

წამ ება: 

წმიდისა 

ფუშანიკისი. 

მე-V-ე საუკუნე. 

  

  

ტექსტი, შენიშენები და ვარიანტები, 

ს, რ. გო.რგაძის 

რედაქტორობით. 

კუთაისი 
1817



წინასიტყვაობა 

ქართ'ეყაის ისტორიისა და მწერლობის დასაწეისი ბურუსით მოცულვია, 

მართალია - სამწერლო. ენა ქართველებს, როგორც ჩანს, ქრისტიასნობაშდეც 

გვქონია, შაგრამ იმდროინდელს სამწერლეო ნ-ძთს ჩვენამდე არ მიუ- 

წუვია. უუძველესი ქარი»ელი ორიგინჯლუერი სალიტერატურო ნაწარმოებია, 

რომლის ტექსტმა და ავტორის სასელმა ჩვენამდე მოაწია, წინაშჯეიარე 

მაშროშია –– ისკობ ხუცესის თხზუელება: თ«წაშებაი. წმიდისა შუმანიკასი». 

სამწესაროდ ეს ძვირფასი საისტორიო. ძე ტლი, რომელიც თასაშე– 

დროვის გალამს ეგეთვნის (გ ი. მე–V –ე საეკუენის ნაწარმთებია), დღემდე 

რიგიანად გამიცვმელი არა გვაქვს. ერთადერთი გამოცემა შიხეილ საბინი- 

ნის მის « საქართველოს სამოთხეში»! არც შმეცნიგრულია და არც ფართო. 

საზოგადოებისათვის ხელმისაწვდოში: ერთის წსრათ უ'სომო სიძვირე და 

სიდიდე (ფორმატი) გამოცემისა საჭირო. ასსწა- განმარტებათა 'ე)ქიონლობასთან 

შეერთებელი და მეორე მსრითო გრიტიკულად ჯუწონ-დაუწონლობა იშ ხსელ– 

ნაწერი დედსებისა, რომლითაც გამომცემელს უესარგებლებია“, სრულიად 

უკარგავს მის გამოცემას როგორც ივართო. სა ხოგადოებრიკს ისე სამე– 

ცნივრთ- შნიშენელობას, 

ჩვენ შევეცადეთ, რამდენადაც შესაძლო. იეო, ეს თრმაკი ნაკლი თა- 

ვიდან აგვეცილებინა და ქართველი შკითსველისათკის შიჟვეწოცებინა, იუთი 

გამოცემა რომლითაც ფართო. სასოგადოებამაც ხდეილად ისარგებლოს და 

არც შკვლევარ-მეცნიერნი დარჩენ უკმაეოფილონი. ამ ახოით „წმების" 

ტექსტს ჩვენ დავერთეთ ერთი მხრით საჭირო. საისტორიო შენიშვნები და 

სალექსიკონო. (სიტკვების) განმარტებასი და შეორე მსაით ხელნაწერ დე– 

დანთა მოკლე ჯღწერილობა და ვარიანტები ამ დედნებიდან, შართალია –– 

პირველი ზედმეტია სპეცისლისტ-მკვლევართათვის, მაგრამ წვენი ღრმა 

რწმენით პირდაპირი დანამა ელო-ბა იქნებოდა თანამედროვე ქართუელობის 

წინაშე მხოლოდ ორიოდე საკაბინეტო შკვლევარასთვის გამოცემ. ისუთის 

1: გამოცემულია პეტრესკალაქს 1882 წელს, გვერდები 181--109, 

2? ამის რმესახწებ უფრო ვრცლად ის. ჩვენი „წერილები საქართველოს ისტორიიდან" 

ნაწ. 11. თფილისი. 1008-1010 წ., .გვ. 108–- 110.



IV 

სალიტერატურო. ძეგლისა როგორიც წინამდებარე ნაშრომია: ყოველ. შეგ- 

ნებელ მკითხველს უფლება ჯე. ას მთოგვოხოვოს- --მისთვის ხ. ელმისაწვდომი 

გავხადოთ. ისეთი ძეგლი რომლის ენითაც შეხეთე მიუკუნის ქართა; ელი 

გველაშარაკ ება და რომულშიაც შესანიშნავის სინამდვილით გადაშლილია ჩვენი 

უუმკელესი კულტურულ-სარწმუნოებრივი ვითარება), სოციალ-პოლიტიკური 
წეობალება და გერძი. სათვჯასო. ცხოვრება?, 

ს. გორგაძე. 

მშ თუ რაოდენ ძვირფას საისტორიო. მასალებს შეიცავს ეს ძეგლი ჩვენის წარსულის 

შმესასწავლად, ამის საუცხოვო. საილაუსტრაციო. ფაქტებს მკითხველი მრავლად ამოიკითხავს 

ჩვენის სახელოვაჩის ისტორიკოსის ივ. ჯავახიშვილის ნაშრომში: „ქართველ ერის ისტო- 

რია! ტომი I (მერრე გამოცემა), გვ. 226--926,
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ისიუესა- ოკდონბერსა ის 

წამება? წმიდისა შუშანიკისი 

დედოფლისა». 

და აწ დამტკიცებულად გითხრა თქუენ აღსა- 

სრული წმიდისა და სანატრელისა შუშანიკისი”. 

L იყო მერვესა წელსა სპარსთა მეფისასა–-კარად 

სამეფოდ წარემართა ვარსქენ პიტია'მხი ძც არმუშაისი!. 

რა9მეთუ პირველ იგიცა _ იყო ქრისტიანე ნაშობი 

მამისა და დედისა ქრისტიანეთა«. და (,ოლად მისა 

იყო | ასული ვარდანისი სომეხთა სპაიპეტისაა”, რო- 

მლისათუს ესე მიე'წერე თქუენდა, მამისაგან სახელით 

ვარდან და სიყუარულით სახელი მისი “ფზუმანიკ, 

მოშიმი ღმრთისა», ვითარცა | იგი ეთქუთ, სიყრმით- 

გან თგვსით. და უკეთურებისა მის სახისა ქმრისა მი- 

სისაისა მარადის გულს ეტყუნ და ევედრებინ ყო- 

ველთავე ლოცვის ყოფად მისთუს რა«თამცა, (კვალა 

იგი ღმერთმან სახისა მისგან უგუნურებისა და იქმნამ- 

ცა გონიერებასა ქრისტმსსა. _ 

ხოლო ამის უბადრუკისა" და სამგზის საწყა- 

ლობელისა ვარსქენისი: ვითარმე ვინ თქუას ყოვლად 

განწირულისა« ვითარ იგი განაგდო სანატრელი სა- 

სოება« ქრისტისი! ანუ ვინ არა სტიროდის მას რო- 

მელსა არცა ჭირი ეხილვა, არცა შიში, არცა მახკლი, 

არცა პყრობილება» ქრისტფსთვს! 

რა«მეთუ, რაჟამს წარდგა იგი წინაშე სპარსთა 

მეფისა, არათუ პატივისა მოღებისათუს არამედ ძღუნად 

თავსა თგსსა შესწირვიდა მეფისა მის მიმართ უვარის- 

ყოფითა ჰეშმარიტის ღმრთისაითა და თაყუანის 

-V7 ზეა 
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სცემდა ! ცეცხლსა" | რაიმეთუ ყოვლითკერძოვე თავი L)197ა 

თუსი ქრისტფსგან განაგდო. 

ხოლო. საწყალობელი ესე ცოლსა ითხოვდა 

სპარსთა მეფისაგან რა5თამცა სათნო ეყო? მეფესა და 

ესრპთ ეტყოდა ვითარმედ «რომელი იგი ბუნებითი 

ცოლი არს და შვილნი იგინიცა ესრევე მოვაქცინე 

შენსა მჯულსა ვითარცა ესე მე». ამას უქადებდა 

რომელი იგი არა აქუნდა აელთა “შმუშმშანიკისგან. 

მაშინ განიხარა მეფემან და ბრძანა ცოლად მისა 

ასული მეფისაი. 

_ II. და იჯმნა' მეფისაგან სპარსთაისა პიტიაშ- 
ხმან. და, ვითარცა მოიწია იგი საზღვართა ქართლი- 

სათა ქუეყანასა მას ჰერეთისასა”, ზრახვა ყო რა«თა 

აუწყოს და წინა მიეგებნენ მას აზნაურნი და მისნი 

ძენი და მსაIხურნი მისნი რაითა მათ გამო ვითარცა 

გუელი სოფლად შევიდეს; და წარმოჰმართა სადიას–- 

პანოითა“ ცხენითა მონა« თუსი. 

ვითარცა მოვიდა (მონა« იგი| | დაბასა" რო- 

მელსა სახელი პრქვან ცუ(რტავ? და ვითარცა მოი- 

წია და შევიდა წინამე შუშანიკისა დედოფლისა ჩუენი- 

სა,--და კითხვა« ჰრქუას. 

ხოლო. სანატრელმან შუშანიკ ვითარცა წინ- 

(|აისწ)არმეტყუელმან ჰრქუა: «უკუეთუ სულითა ცხო– 

ველ? არს იგი, ცოცხალმცა ხართ იგია და შენდა. 

უკუეთუ სულითა მომკუდარ ხართ, მოკითხვა» ·ეგე 

შენი შენდავე მოიქეცინ I» 

ხოლო. კაცმან ვერ იკადრაზ სიტყუად მისა. 

| ხოლო. წმიდა. შუმანიკ აფუცებდა და ჰკითხ- 

ვიდა დამტკიცებულად. ხოლო. კაცმან უთხრა მართა- 

ლი და ჰრქუა ვითარმედ ვარსქენ უვარ ყო. ჭეშმარიტი 

ღმერთი:: 

ვითარცა ესმა ესე ნეტარსა შუშანიკს, დავარდა 

იგი ქუეყანასა ზედა და თავსა დამართ სცემდა და 

ცრემლითა მწარითა იტყოდა: «საწყალობელ იქმნა 

უბადრუკი ვარსქენ რაიმეთუ უვარ ყო ჭეშმარიტი 

M»736ა 

C1921ა 

–169ბ 

#736ბ 
0197ბ 

5183
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ღმერთი და აღიარა არტო'მანი" და შეერთო იგი 

უღმრთოთა». 

და აღდგა და დაუტევა ტაძარი"? თასი და 

ღმრთისმო'შმიშებით ეკლესიად “შევიდა და თანა მი- 

იყვანნა სამნი იგი ძენი მისნი და ერთი ასული და 

წარადგინნა იგინი წინაშე საკურთხეველსა და ესრსთ 

ილოცვიდა და იტყოდა: 

| «უფალო ღმერთო! შენნი მოცემულნი არიან 

და შენ დაიცვენ ესენი განათლებულნი წმიდისაგან 

ემბაზისა მადლითა სულისა წმიდისაათა ყოფად ერთ 

სამწყსო ერთისა მწყემსისა უფლისა ჩუენისა იესუ 

ქრისტმსა». 

და ვითარცა მწუხრისა ჟამი აღასრულეს, სახ– 

ლაკი ერთი მცირს პოვა მახლობელად ეკლესიასა 

და შევიდა მუნ-შინა!! სიმწარითა სავსს და მიეყრდნა 

ყურესა ერთსა და მწარითა ცრემლითა ტიროდა. 

III. ხოლო. ეპისკოპოსი იგი სახლისაი მის პი- 

|ტიაშხისაი, რომელსა სახელი ერქუა აფუტ, არა 

მუნ იყო არამედ კაცისა ვისამე წმიდისა ვანად! მი- 

სრულ იყო. | კითხვად რაისამე სიტყვსა. და მეცა ხუ- 

"ცესი დედოფლისა შუშანიკისი თანა ვჰყვანდი ეპის- 

კოპოსსა მას. 

და მყის” მოიწია ჩუენდა დიაკონი შინა=თ და 

გუთხრა ჩუენ ესე ყოველი: მოსლვა” პიტიამხისა=« 

და საქმენი დედოფლისანი. | ხოლო ჩუენ აღვივსე- 

ნით მწუხარებითა და დიდითა ტირილითა ვტირო- 

დეთ განმწარებულნი ცოდვათა ჩუენთა წარმოჩინე- 

ბისათვს. 

ხოლო. მე ვიჯმენ? ადრე და მივიწიე დაბასა მას 

რომელსა იყო. ნეტარი შუშანიკ. და, ვითარცა ვი- 

ხილე იგი განმწარებული, მეცა ვტიროდე მის თანავე. 

და ვარქუ ნეტარსა შუშანიკს: «ღუაწლსა დიდსა 

შესლვად ხარ, დედოფალო | ეკრძალე სარწმუნოე- 

ბასა ქრისტლსსა: ნუ უკუე მტერმან ვითარცა სრსგლ- 

მან“ საძოვარი პოოს შენ თანა»! 
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ხოლო. წმიდამან მუშანიკ მრქუა მე: «ხუცეს, 

და მეცა დიდსა ღუაწლსა განმზადებულ ვარ». 
და მე ვარქუ მას: «ეგრსპთ, არს! მკნე იყავ, 

მოთმინე და სულგრძელ!» 

ხოლო. მან მრქუა მე: «ჩემდა მარტო.ისა არიან” 

ჭირნი ესე!» 

ხოლო. მე ვარქუ მას: «ჭირი შენი ჭირი ჩუენი 

არს და სიხარული შენი სიხარული ჩუენი არს: ჩუენი 

არა ხოლო. თუ დედოფალი ოდენ იყავ არამედ ჩუენ ყო– 

ველთა ვითარცა შვილთა გუხედევდ!ს» და | ვარქუ მე სა- 
ნატრელსა მას: «ხუაშიადადრე?, ვითარ გეგულების, 

მითხარ მე რაითა უწყოდი“ დ აღვწერო “შრომაი შენი». 

ხოლო. მან მრქუა მე: «რასა მკითხავ ამას?». და 

მე მიუგე და ვარქუ მას: «მტკიცედ სდგაა?». და მან 

მრქუა მე: «ნუ იყოფინ ჩემდა თუმცა ვეზიარე საქმეთა 

და ცოდვათა ვარსქენისთა!» 

მე მიუგე და ვარქუ მას: «მწარე გონებაი აქუს 

მას: გუჟმასა და ტანჯვასა დიდსა შეგაგდოს მშშენა. 

ხოლო მან მრქუა მე: «უმჯობსს არს ჩემდა 

აპელთა მისთაგან სიკუდილი ვიდრე ჩემი და მისი 

“რეკრება= და წარწყმედა სულისა ჩემისა«ი! | რაიმეთუ 

მასმიეს მე პავლსს მოციქულისაგან: არა დამო§ნIე- 

ბულ. არს ძმა= გინა დაი | არამედ განეყენენ?». 

და მე ვთქუ: «ეგროთ არს!» 

: MVV და ვიდრე ჩუენ ამას სიტყუასა შინა ვიყვე- 

ნით, კაცი ერთი სპარსი მოვიდა და “რმევიდა იგი 

წინაშე ნეტარისა შუშანიკისა და ტირილით იტყოდა: 

«ესევითარი სახლიი მშგდსობინსა9= ვითარ საწყალობელ 

იქმნა და სიხარული ·მწუხარებად გარდაიქცა!» ხოლო 

ზრახვითა1 იყო იგი ვარსქენისითა და ზაკუვით? იტყო- 

და ამას და უნდა მონადირებაი ნეტარისა» მის. 

ხოლო. წმიდამან მან (ენა ზაკუვითი იგი ზრახ- 

ვა მისი და მოიზლუდა თავი მისი მტკიცედ.. 

დღა შემდგომად სამისა დლისა მოვიდა ვარსქენ 

პიტიამხი. 

„MVV/ ბმა 

XსI199ა 
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და უთხრა სპარსმან მან ფარულად და ჰრქუა: 

«მე ვითარ მიც'ნობიეს, ცოლი შენი განდგომილ 

არს შენგან და მე გეტყ3 შენ: ნურას ფიცხელსა სი- 

ტყუასა ელრყვ მას ; რამეთუ დედათა ბუნებაი იწრო 

არს» ი ' 
და ხვალისა დლი, ვითარ აღდგა პიტიაზხი, გ-- 

„ო. <> 
> 

წოდა ჩუენ ხუცესთა და მივედით; და სიხარულით 

შეგვმთხჯნა" და გურქუა ჩუენ: «აწ ნურას “მერიდე- 

ბით მე და ნუცაღა _ გძაგ!» და ჩუენ მიუგეთ და 

ვარქუთ: «წარწყმიდე თავი შენი და ჩუენცა წარ- 

გუწყმიდენ!» 
მა'მინღა იწყო. სიტყუად და თქუა: «რაისა აელ 

-ი წიფა? ჩემ ზედა ცოლმან ჩემმან” უსქვითარისა საქ- 

მედ! აწ მივედით და არქუთ ვითარმედ | მენ ჩემი 

ხატი? დაამხუ და საგებელსა ჩემსა ნაცარი გარდაასხ 

და შენი ადგილი დაგიტევებიეს და სხუად. წარ- 

სულ ხარ!» 

ხოლო. წმიდამან შუშანიკ თქუა: «არათუ მე 

აღმემართა ხატი იგი და მემცა დავამხუ. ხოლო. მა– 

მამან შენმან აღჰმართნა სამარტულენი" და ეკლესიანი 

აღამსნნა და შენ მამისა შენისა საქმენი განჰრყუ- 

ნენ და სხუად გარდააქციენ კეთილნი მისნი. მამამან 

შენმან | წმიდანი შემოიხუნა? სახიდ“ თავსა, ხოლო. 

შენ დევნი? შემოიხუენ. მან ღმერთი დცათაი და 

ქუეყანისა= აღიარა და ჰრწმენა, ხოლო. მენ ღმეო- 

თი ჭეშმარიტი უვარ ჰყავ და ცეცხლსა თაყვანის ეც. 

და ვითარცა შენ შემოქმე დი შენი უვარ ჰყაე ეგრე– 

ცა მე შენ შეურაცხ გყავ. და თუ მრავალი ტანჯ- 

ვა” მოაწიო ჩემ ზედა, მე არა ვეზიარო საქმეთა 

შენთა!» 

ხოლო. ჩუენ ესე ყოველი ! მიუთხართ პიტია'ხსა. 

ხოლო. მან განიწყო გული და იბრდღუენდა!მ მისთჯს. 

V მერმე მიავლინა | პიტია”მხმან | ჯოჯიკ ძმა9 

თასი და ცოლი ჯოჯიკისი ძმისცოლი თვსი და ეპის- 

კოპოსი სახლისა თვსისა9 და ჰრქუა მათ: «ესრკთ 

ა!81I 
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არქუთ: აღდეგ და მოვედ ადგილსა თგსსა და ნუ ეგე- 
ვითარი გონება. გიპყრიეს უკუეთუ არა--თრევით 

მოგითრიო!» 

და ვითარ მიიწინეს და შევიდეს | წინაშე დედოფ- 

ლისა და მრავალსა დასაჯერებელსა სიტყუასა ეტყო- 

დეს მას. 

მაშინ წმიდამან შუშანიკ ჰრქუა მათ: «კაცნო. 

ბრძენნო! თქუენ | კეთილად იტყჟთ გარნა ნუ დაგი- 

ჯერებიეს თუმცა მე მისა ცოლადღა ვიყავ. მეგონა 

მე ვითარმედ იგი ჩემდა მოვაქციო და ღმერთი ჭეშ- 

მარიტი აღიაროს და აწ მე მაიძულებთ ამას ყოფად? 

ნუ იყოფინ ესე ჩემდა! და “მენ, ჯოჯიკ, არღარა 

ჩემი მაზლი ხარ და არცაღა მე შენი ძმის | ცოლი, 

არცა ცოლი მენი და« ჩემი არს, რომელნი მის 

კერძო და მისთა საქმეთა "ზიარ ხართ!» 

ჰრქუა მას ჯოჯიკ: «უწყი მე, აწ მოავლინნეს 

მსახურნი და თრევით წარგიყვანოს შენ». 

ხოლო წმიდამან შუშანიკ პრქუა: «უკუეთუ შე- 

მკრას და მითრიოს, მიხარის რაამეთუ მით სახითა 

იყოს განჩინება591 ჩემი მისგან». 

და ვითარცა ესმა ესე მისგან, (კრემლოოდეს 

ყოველნი. და ჯორჯიკ აღდგა და ()რემლითა გარე 

განვიდა. 

ხოლო. წმიდამან შუშანიკ პრქუა ეპისკოპოსსა: 

«ვითარ მეტყე მე დაჯერებად ჩემდა რა«ჯ«მეთუ მან 

ღმერთი უვარ ყომ» 

ხოლო. ჯოჯიკ ევედრებოდა და ეტყოდა: «და» 
ჩუენი ხარ შენ: ნუ წარსწყმედ? სახლსა ამას | სადე– 

დოფლოსა!» 

ჰრქუა მას წმიდამან შუ”მანიკ: «უწყი ვათარმედ 

და” ვარ და ერთგან განზრდილნი; ხოლო. მაგას ვერ 

ეჰყოფ ვითარმცა მოსისხლეონაი». იქმნა|და თქუეს! 

ყოველნი თანამდებ? იქმნენით». 

და, ვითარ(ჯა ფრიად აურვებდეს! მას, აღდგა 

წმიდა. და ნეტარი მუშანიკ და თანაწარიტანა ევან- 

ს179ა 
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გელდ” | თვსი და ტირილით ესრეფთ იტყოდა: «უფა- 
ლო. ღმერთო, შენ უწყი ვითარმედ მე გულითად 

სიკუდილდ მივალ!» ესე თქუა და წარვიდა მათ თა- 

ნა და თანაწარიტანნა ევანგელს თუსი და წმიდანი 

იგი წიგნნი მოწამეთანი. 

და რაჟამს შევიდა! იგი ტაძარსა” მას, არა და- 

ჯდა იგი თვსსა მას გალიაკსა” არამედ სენაკსა" “მინა 

მცირესა. და აღიპყრნა კელნი თჯვსნი ზეცად წმიდა- 

მან შუშმანიკ და თქუა: 

«ღოფალო ღმერთო! არცა მღდელთაგანი ვინ 

იპოვა მოწყალს, არცა ერისა კაცი ვინ გამოჩნდა 

მორის ერსა ამას, არამედ ყოველთა მე სიკუდილდ 

მიმითუალეს მტერსა ღმრთისასა ვარსქენს». 

VI. I და შემდგომად ორისა დღისა მოვიდა მგე- 

ლი იგი ტაძრად და ჰრქუა მსახურთა თვჯვსთა: «დღეს 

მე და ჯოჯიკ და (კოლმან მისმან ერთად პური ეკა- 

მოთ, ხოლო. სხუასა ნუ ვის ოფლიედ ჩუენ თანა 

შემოსვლად!» . 

და, რაჟამს შემწუხრდა, მოუწოდე ცოლსა 

ჯოჯიკისასა და ინებეს ერთად პურისა ქამა« | რა9- . 

თამ(კა მოიყვანეს წმიდა9 შუშანი კცა. 

და ვითარცა მოიწია ჟამი პურისაი, “შევიდეს 

ჯოჯიკ და ცოლი მისი წინაშე წმიდისა “მუშმანიკისა 

რაი თამცა | მასცა ა მეს პური რაიმეთუ ყოველნი იგი 

დღენი უზმასა”” რდაევლნეს. 

და ვითარცა მეტად აიძულეს და ძლით?! წა– 

რიყვანეს ტაძრად, ხოლო. გემო» არარაისა” იხი- 

ლა. ხოლო. ცოლმან ჯოჯიკისმან მიართუა ლვნოი. 

ჭიქითა და აიძულებდა მას რაითამცა იგი ხოლო. 

შესუა. 

ჰრქუა მას წმიდამან შუშანი! რისხეიით: “ოდეს ოუ დ უ 6) ვ დე 
ყოფილ არს აქამომდე თუმცა მამათა და დედათა 

ერთად ეჭამა პური? და განყარა აელი და ჰჭიქა2 

იგი პირსა 'შეალეწა და ღუნოი იგი დაითხია" · 

მაშინ იწყო. უჯეროსა გინებად ვარსქენ და ფერ- 

0X-201ბ 
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კითა თგსითა დასთრგუნვიდა მას; და აღიღო ასტა- 

მი?” და უხეთქნა მას თავსა დ» ჩაჰფლა და თუალი 

ერთი დაუბუშტა; და მჯიღითა" სცემდა პირსა 'მის- 

სა! ' უწყალოდ და თმითა _მიმოითრევდა; ვითარცა მკე– სპ 
  

ცი მძვნვარს ყიოდა და ' იზახდა ვითარცა ცოფი. 

მაშინ მუელად აღდგა ჯოჯიკ ძმაი მისი და 

იბ რძოდეს ვიდრემდის „გუემა. იგიცა და თავსა მისსა 

მოხეთქა და ჭირრთ" ვითარცა კრავი მგელსა გამო- 

უღო კელთა მისთა. : 

ქუეყანასა" ზედა... 

და აგინებდა ვარსქენ თესლ-ტომსა მისსა და 

სახლისა მაოკრებელად სახელ | სდებდა მას; და უბრ- . 

ძანა შეკრვა« მისი| და ბორკილთა შესხმაი ფერკთა 

მისთა. 

და ვითარცა მცირედ დარესცხრა!ს გულის- 

ჯყრომისაგან, მოვიდა სპარსი იგი და მკურვალედ 

ევედრებოდა მას რაითამცა საკრველთა მათგან გა- 

ნეტევა'' წმიდაი. შუშანიკ. 

და ვითარ ფრიად ევ ვედრებოდა, ბრძანა განტე- 

ვება” მისი და სენაკსა. ერთსა შეყვანება” და კრძა- 

ლულად დაცვა” მისი ერთითა მსახურითა' და რა«თა 

სხუა: არავინ შევიდეს ხილვად მისა: არცა მამაკაცი, 

არცა დედაკაცი. 

VII. და ვითარცა ცისკარ! ოდენ იყო, იკითხა 

და თქუა მსახურისა მიმართ მისისა ვითარმედ «წყლუ- 

ლებისა” მისგან, ვიფარ არს». ხოლო მან ჰრქუა მას: , 

„ვერ განსზრინებელ არს იგი“. 

მა'მინ თათ შევიდა და იხილა იგი და დაუ- , 

კურდა! დიდძალი იგი სიმსივნ ც მისი. და ამცნო მსა– 

ხურსა მას და ჰრქუა: «ნუმცა ვინ შევალს ხილვად 

მისა» და თვთ ნადირობად წარვიდა, 

ხოლო. მე აღვდეგ.და მივედ და ვარქუ მცველსა 
მას: «მე ხოლო. მარტო « “ემიტევე და ვიხილო. წყლუ- 

ლება«4 იგი მისი». ხოლო მან მრქუა მე: «ნუუკუე 
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ცნას და მომკლას მე! ) და მე ვარქუ მას: « «უბადრუ- 

კო, არა მისი განხრდილი სარა? და თუცა მოგკლას 

“მენ მისთუს, რაი არს?! მაინ “მექიტევა მე ფარუ- 

ლად. 
და ვითარ შე ვედ შინა, ვიხილე ხატი” მისი 

დაბძარული და განსივებული და აღუტევე კმა= და 

გვტიროდე. 

ხოლო. წმიდამან მუშმანიკ მრქუა მე: «ინუ' სტირ 

ჩემთვს, რაიამეთუ დასაბამ" სიხარულისა იქმნა ჩემდა 

ღამა ესეა. 

და მე ვარქუ წმიდასა შმუოშმანიკს: «მიბრძანე და 

მოგბანო სისხლი ეგე პირსა შმენსა და ნაცარი, რო- 

მელი თუალთა შენთა მთაცუეულ არს, და სალბუ- 

ნი? და წამალი დაგდვა' რაითა, ჰე, ღამე თუ განი- 

კურნო!. 
ხოლო. წმიდამან შუშანიკ მრქუა მე: „ხუცეს! 

მაგას ნუ იტყუ რაიმეთუ სისხლი ესე განმწმე' დელი 

არს (ოდვათა ჩემთა9%, 

ხოლო. მე მცირედ ვაიძულე მიღებად ქამადი 

რომელი მოეძღუანა სამოელ ეპისკოპოსსა? და იოეა- 

ნეს რაიმეთუ ფარულად იღუწიდეს და ნუგეშინის 

სცემდეს. 
მაშინ მრქუა მე წმიდამან შუ”მანიკ: «ხუცეს! 

ვერ ძალ მიც? გემოჯ»სხილვად რაიმეთუ ყბანი და 

ზოგნი კბილნი შთამუსვრილ!? , არიან». 

მაშინ მივიღე მცირედ ღუნოი და პური დავალ- 

ბე და მცირედ გემოთი იხილა. და მე ვისწრაფდი გა- 

მოსლვად. 

მაშინ მრქუა მე წმიდამან შუშანიკ: «ხუცეს, 

მიუძღუანოა სამკაული ესე მისი? ნუუკუე ითხოვ- 

დეს, რაიმეთუ მე ამას (ცხორებასა არღარად მეკმა- 

რებისა. 

ხოლო მე ვარქუ: „ნურას ესწრაფი! იყოს “შენ 

თანა“. 

და ჩუენღა; ამას განვიზრახევდით, მოვიდა ყრმა«” 
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ერთი და თქუა: „იაკობ მანდა არსა?მ% და მე ვარქუ 

ვითარმედ «რაი გინებსმ» და მან მრქუა: „უწესს!! 

პიტიაშმხი“. 

და მე დამიკჟრდა თუ რაისა მე მიწესს | ამას ჟამსა. 

და მივისწრაფე და მივედ. 

და მან მარქუა მე: «უწყია, ხუცეს, მე ბრძო- 

ლად წარვალ პონთა!? ზედა? და ჩემი სამკაული მას 

არა დაუტეო, ოდეს იგი არა ჩემი ცოლი არს: იპოოს 

ვინმე რომელმან განკაფოს1? იგი მივედ და მო- 

მართუ იგი ყოველივე რაიცა რაი არს». 

ხოლო. მე მივედ და უთხარ წმიდასა შუშანიკს. 

ხოლო. მან განიხარა ფრიად და მადლი მისცა ღმერთ- 

სა და ყოველივე მომიძლუანა და მივართუ პიტი- 

ამხსა. და მან მიიღო ჩემგან” აღიხილა და იპოვა 

ყოველი გებულად!'" და კუალად თქუა: «მერმეცა 
იპოოს ვინმე რომელმან ესე შეიმკოს». 

VIII. | და ვითარცა მოიწინეს „დიდნი . იგი მარხ- 

ვანი, მივიდა ნეტარი იგი შუშმანიკ მახლობელად 

წმიდასა ეკლესიასა და იძია მცირის სენაკი და მუნ 

დაეყუდა. 
და იყო სენაკსა მას მცირხ სარკუმელი! და 

დაყო? იგი; და იყო. იგი ბნელსა მას “მინა მარხვით 

და ლოცვით და ტირილით. 

და ჰრქუა ვინმე პიტიაშხსა საკუთარმან მისმან 

ვითარმედ «ამათ | წმიდათა მარხვათა ნურას ეტყე მას». 

და ვითარ მოიწია აღვსებისა? ორშაბათი | და მო- 

ვიდა პიტიამხი ბრძოლისა მისგან ჰონთაისა, ე'მმაკი 

თხრიდა გულსა მისსა; და ალდგა და მივიდა ეკლე- 

სიად და ეტყოდა ეპისკოპოსსა მას აფუტას: «გამო- 

მეც ცოლი ჩემი! რად განმაშორებ ჩემგან?» და იწყო 

გინებად და გმობად ღმრთისა სასტიკად. 

ხოლო. ხუცესმან ერთმან ჰრქუა მას: „უფალო, 

რაისა ეგრე იქმ და იტყკ ეგრეპთ ბოროტსა და 

აგინებ ეპისკოპოსსა და წმიდასა შუშანიკს რისხვით 

ეტყგ?“ 
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ხოლო. მან უხეთქნა კუერთხითა! ხუცესსა მას 

ზურგსა და | მან ვერღარა იკადრა სიტყუად. ს205ა 

და ეგრ0თ წმიდა« “შუშანიკ თრევით მოით- 

რია თიკათა “რმიგან და ეკალთა ზედა ეკლესიით ვიდ- 

რე ტაძრადმდე, ვითარცა მკუდარი მოეთრია. და 

ადგილდ-ადგილდ ქუე | შეძ: დაეფინა და თუთ ფერა- 
ნი დაიდგნის ძეძუსა _ მას_ „ზედა; და კუბასტნი" შუ- 

“შანიკისნი და კორცნი წულილ-წულილად დაებძარ- 

ნეს! ძეძუსა მას და ეგრფთ მოიყვანეს იგი ტაძრად. 

და უბრძანა შეკრვა მისი და ცემაი, ბორო- 

ტებდა და იტყოდა: «აპა ეგერა არა გერგო. შენ ეკლე- 
სია= “შენი და არცა ზურგნი ეგე “მენნი ქრისტიანენი 

და უფალი იგი მათი!» 

(და ვითარცა სცეს კუერთხითა სამას ოდენ, 

არა რაი აღმოგდა პირსა მისსა ვა«ებაი, არცა კუნესა«. 

მაშინდა პრქუა წმიდამან შუშანიკ ურჩულოსა“ 

წყალე და განსდეგ ლმრთისაგან, შენ მემცა შემი- 

წყალეა?!» 
| და ვითარცა იხილა დიდძალი იგი სისხლი რო- 

მელ გამოსდიოდა ჩჩვლთა მათ კორცთა მისთა, მა- 

შინ უბრძანა დადებად ჯაჰჭუ ქედსა მისსა და უბრძანა 

|სენაკაპან სა? ერთსა რაითა წარიყვანონ წმიდა. შუ- 

მანიკ (ციხედ და საპყრობილესა ბნელსა შეაყენონ 

იგი და მოკუდეს: ... 

IX. , დიაკონი ვინმე ერთი მის ეპისკოპოსისაი 

დგა წმიდისა შუშანიკის თანა მას ჟამსა, რომელსა 

გამოჰყვან და იგი | ტაძრით, და უნდა რაითამცა ჰრქუა 

თუ «მტკიცედ დეგ!» და თუალი ჰკიდა პიტია, მხ– 

მან, სხუა= ვერღარაი სცალდა სიტყუად, ესთენ ოდენ 

ჰრქუა: „მტკი...“ დ დადუმნა ხოლო. დ სიელტოლად! 
იწყო. სწრაფით. დ 

მაშინ წარმოიყვანეს და მოჰყვან და წმიდაი შუ- 

“მანიკ ოკამური? და თმაგარდატევებული ვითარცა 

ერთი ვინმე შეურაცხთაგანი და ) ვერვინ იკადრა 

X7:++4ბ 

1)175ბ 

1)9085ბ 

4745ა 

5187 

('195ა



15 

20 

ოდ და
 

80 

35 

თავსა მისსა დაბურვად? რაიმეთუ პიტიაშხი იგი მკედრ". 

შეუდგა უკუანა კუალსა მისსა | და აგინებდა მას 

მრავლითა გინებითა. 

და მივიდოდა წმიდისა | მის თანა ამბოხი? მრა- 

ვალი დედებისა და მამებისა<4, სიმრავლც ურიცხვ, 

რაზმეთუ თროკუანა “შეუდგეს, კმა«. აღემალლა და ტი- 

როდეს და იკაგკდეს" ღაწუთა“ მათთა და საწყალო- 

ბელად დასთხევდეს ცრემლთა მათთა წმიდისა შუშა- 

ნიკისთჯვ3ს, 

ხოლო. წმიდამან “'მუმშანიკ უკმოჰხედნა ერსა მას 

და 'პრქუა მათ: «ნუ სტირთ, ძმანო ჩემნო და დანო 

ჩემნო და შვილნო. ჩემნო, არამედ ლოცვასა მომი- 

კსენეთ და ჯმნულმცა" ვარ მე თქუენგან ამიეღრით- 

გან რაიმეთუ არღარა მიხი-ლოთ („ცოცხალი გამო– 

სრული ციხით!». 

და ვითარცა იხილა პიტია”მხმა5 ამბოხი იგი 

და ტირილი მამათა» და დედათა« მოხუცებულთა და 

ყრმათა», მკედრ მიმოდIასდევნინ და მეოტ" ჰყოფნ 

მათ ყოველთა. 

და ვითარცა მიიწიხეს კიდსა მას ციხისასა, 

ჰრქუა პიტია“მხმან წმიდასა შუშანიკს: «შენდა ეგდენ 

ყოფად არს ფერეითა | შენითა სლეა« რაამეთუ ცოც- 

ხალი არღარა გამოსვლად ხარ გარნა თუ ოთხთა 

გამოგიღონ! » 

დ ვითარცა შევიდეს ციხედ, პოვეს სახლაკი ერთი 

ჩრდილოა«თ კერძო მცირც8 და ბნელი და მუნ “შეაყენეს 

ფმიდა»ი იგი. და ჯაქუ. იგი, რომელ ედვა ქედსა მისსა, 

ეგრფთვე ედვა; და დაჰბექდა ურჩულLო)მან ვარსქენ 
ბეჭდითა თუსითა. 

ხოლო წმიდამან შმუშანიკ თქუა: „მე ამას მხი- 

არულ ვარ რაითა აქა ვიტანჯო და მუნ! განვისუე- 

ნო%, ხოლო პიტიაშმხმან ჰრქუა მას: „ჰე, ჰე, განი- 

სუენე!“ . 

მაშინ დაადგინნა მცველნი მას ზედა და ამცნო 

მათ რა9თა სიყმილითა!! მოკლან იგი. და ესრცთ 
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ეტყოდა მათ: „გეტყგ თქუენ: უკუეთუ ვინმე შევი- 
დეს მისა მამაკაცი გინა დედაკაცი, იხილენით თავ ნი 

თქუენნი და ცოლნი და შვილნი და სახლნი; თქუენნი, 

უბრალომცა ვარ, რა» გიყო თქუენ!“ 

XL. , მაშინ გამოვიდა (კიხით. და მესამესა კგრია- 

კეს მოუწოდა მცეელსა ერთსა, ჰკითხა მას და 

ჰრქუა: «აქამომდე ცოცხალღა არსა საწყალობელი 

იგი?» 

ხოლო. მან ჰრქუა: „უფალო! სიკუდილდ კერ- 

ძო უფრო საგონებელ არს ვიდრე სიცოცხლით, რაი- 

მეთუ 'მიმმილითა უფროის ხოლო. მოკუდების რაი– 

მეთუ არარას მიიღებს საზრდელსა" 

ხოლო. მან ჰრქუა: «ნურარაი გგლიან!, უტე-–- 

მო კოდეს!» 

ხოლო. მე მრავლითა ვედრებითა ვარქუ მცველსა 

მას და უქადე ჭჰურჭერი ერთი სამისო= და ძნიად“ 

თავს იდვა შეტევება« ჩემი და მრქუა მე: «რაჟამს 

დაღამდეს, მოვედ შენ ხოლო. მარტოია, 

'და ვითარცა “შემიყვანა მ(კველმან მან და ვი- 

ხილე ტარიგი? იგი ქრისტსსი “'მუე!ნიერად ვითარცა 

სძალი" შემკული საკრველთა მათგან. და მე, ვითარ 

ვერ დამითმო! გულმან, ვტიროდე ფრიად. 

ხოლო წმიდამან შუშანიკ მრქუა მე: «კეთილისა 

ამისთუს სტიოა, ხუცეს?» 

ხოლო. მცველმან მრქუა მე: «ესეღა თუმცა 

მეცნა, არამცა შემოგიტევე შენ». 

ხოლო. მე ვიწყე სიტყუად და განმტკიცებად 
მისა, რპბედუნი _ ღმერთმან მომცა მე სიტყუად. და 

ვიჯმენ მისგან და წარვედ. სწრაფით ვანად? ჩემდა. 

ხოლო. პიტიაშხი ჩორდმ წარემართა. და ჯოჯიკ 

ძმა მისი არა დახუდა, ოდეს საქმც ესე იქმნა წმი- 

დისა შუშანიკის ზედა. და ვითარ მოიწია ჯოჯიკ, 

უკუანა სდევდა პიტიაშხსა და მიეწია მას საზღვართა 

ჰერეთისათა და ევედრებოდა მას ფრიად რა=თამცა 

ბრძანა საკრეელთა მათგან განტევება«ი მისი. 
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და ვითარ ფრიად აწყინა”, ბრძანა განტევება« 

საკრველთაგან ოდენ. და ვითარ მოვიდა ჯოჯიკ, 

| აღჰკადა ჯაჭვ იგი ქედსა მისსა. ხოლო ბორკილთაი 

არა თავს იდვა | წმიდამან რშმუშანიკ ვიდრე აღსასრუ- 

ლამდე მითურთ. 

რაიმეთუ ექუსი წელი ციხესა მას "შინა ადა– 

სრულა და წესიერებითა საღმრთოჯ«თა ყუაოდა: მარხ- 

ვითა მარადის, მღვძარებითა, ზედგომითა, თაყუანის| 

ცემითა |უწყინოდ და კითხვითა წიგნთა9თა მოუწყი- 

ნებელად; განაბრწყინა და განაწუენა “ყოველი იგი 

ციხპ სულიერითა მით ქნარითა. 

XI. და მიერითგან განითქუა ყოველსა ქართლსა 

საქმც მისი. და მოვიდოდეს მამანი და დედანი აღნა- 

თქუემთა შეწირვად და, რაი ვის უკმდა!, მიემადლე- 

ბოდა წმიდითა ლოცვითა ნეტარისა 'მუშანიკისითა 

რომელსა მოსცემდა მას კაცთმოყუარე ღმერთი: უშვი- 

ლოთა შვილი, სნეულთა კურნებაი, ბრმათა თუალთა 

ახილვა«. 

იყო ვინმე დედაკაცი ერთი სპარსი მოგუ?, | რო- 

მელსა განბორებისა სალმობა» 3? აქუნდა, და მოვიდა 

იგი წმიდისა! მშუშმანიკისა. ხოლო იგი ასწავებდა მას 

რაათამცა დაუტევა მოგობა« იგი და იქმნა იგი ქრის- 

ტიანე. 

ხოლო. დედაკაცმან მან თავს იდვა ადრე-ადრე. 

და იგი ასწავებდა დედაკაცსა მას და ეტყოდა ვითარ- 

მედ «მივედ იერუსალშმად და განსწმიდნე განბორე- 

ბისა მაგისგან შენისა». 

და მან გულსმოდგინედ შეიწყნარა და წარე- 

მართა გზასა მას სახელითა უფლისა ჩუენისა იესუ 

ქრისტფსითა და განიკურნა იგი სალმობისა მისგან. 

და ვითარ გარემოიქცა" იგი სიხარულითა დი- 

დითა და მოიწია მუნვე, მოვიდა იგი წმიდისა შუ- 

შმა!ნიკისა მადლისა გარდაგდად და წარვიდა სახიდ? 

თუსა სიხხრულით განმრთელებული. 

XII, ხოლო. წმიდამან შუშანიკ ნაცვალად ჭიჭნა- 
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უხტისა! საქმისა დიდითა გულს,მოდგინებითა პაელთა 

აღიხუნა” დავითნი და მცირეთა დღეთა შემდგომად 

უ(ხ748ბ 

ასერგასისნი” იგი ფსალმუნნი დაისწავლნა, რომელ- · 

თა|იგი დღს და ღამეს ზესკნელისა" მის მეუფისა 
მიმართ სათნოსა მას გალობასა შესწირვიდა ცრემლით. , 

და უთხრეს ნეტარსა 'მუშანიკს ვითარმედ «შვილ- 

ნი იგი შენნი მიაქცინა მოგობასა». 

მაშინ იწყო თაყუანისცემად ღმრთისა მიმართ ტი- 

რილითა დიდითა და თავსა თუსსა ქუედამართ? სცემდა, 
სულთ ითქუნაზ დ თქუა: «გმადლობ შენ, უფალო ღმერ- 

თო. ჩემო, რაიმეთუ იყვნესვე არა ჩემნი, არანედ შენნი 

მოცემულნი იყვნეს! ვითარცა გნებავს, იყავნ ნება«9 

შენი, უფალო, და მე დამიცევ საქმეთაგან მტერისათა!ა» 

| და მე მივედ და ვიხილე წმიდაი 'შმუშანიკ 
დამშრშმალი? და დაბუმებულიზ ტირიღიითა. და, რაი- 
მეთუ მოეძღუანა წმიდასა მას ეპისკოპოსსა საზრდე–- 

ლი” და ვითარ ფრიად ვაიძულე, მცირედ ოდენ გე- 
მოი იხილა და ვმადლობდი ღმერთსა. 

და ვიდრე მუნ ჟამადმდე მოვიდიან “შვილნი იგი 
მისნი ხილვად დედისა თუსისა; ხოლო. რაჟამს მიაქ- 
ცინეს და უვარ ყვეს ღმერთი, ვერღარა იკადრეს? 

ხილვად მისა არამედ სახელჯიცა. მისი სძაგდა სმენად. 

XIII. და მერმე მოციქულნი მოავლინნა პიტი- 
აშხმან და პრქუა: «ანუ ნებაი ჩემი ყავ და მოვედ 
ტაძრად! უკუეთუ არა მოხვიდე შინა, ჩორდ წარგცე 
შენ ანუ კარად კარაულითა!!». 

ხოლო წმიდამან შუშანიკ მიპჰრქუა? ესრფთ: 
«უბადოვო? და უგულისხმოვო!“ ხოლო. მე თუ კარად 
ანუ ჩორდ წარმცე, ვინ უწყის თუ მუნ კეთილსა 
რასმე “შევემთხვო. და ბოროტსა ამას განვერე?%. 

და გულსა ეტყოდა პიტიაშხი იგი სიტყუათა მათ- 
თვს, ვითარ იგი ჰრქუა მას ვითარმედ «ვინ უწყის 

თუ კეთილსა რასმე მივემთხვოს,, ვითარმედ „ნუუკუე 
მთავართაგანსა ვისმე ეცოლოს!% და მიერითგან არღა– 

რავინ მიავლინა მისა. 
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| ხოლო: წმიდა= შუშანიკ ბოროტთა მათ გუე- 8189 

მათა და თმენათათუს იტყოდა რაათამცა სათნო ეყო 

ღმერთსა. 

| ხოლო. პიტიაშხმან გამოარჩია ძუძუაისმტე? მისი 

საკუთარი რაითა მოიყვანოს იგი ტაძრად. 

და ვითარცა ჰრქუა კაცმან მან: «ისმინე ჩემი 

და ჩამოვედ ტაძრად და ნუ აოკაკრებ,! სახლსა მას 

თქუენსა», ჰრქუა მას წმიდამან შუშანიკ: «არქუ მას 

სხუღმრთოსა ვითარმედ შენ მომკალ და მარქუ მე: 

ცოცხალითა ფერკითა არა გამოხგდე შენ მაგიერ? 

ციხით! ხოლო აწ, უკუეთუ | შემძლებელ ხარ მკუ- 

დარსა აღდგინებად, პირველად დედა. “შენი აღად- 

გინე რომელი ურდს!)ი დამარხულ არს, გარნა თუ 

მისა ვერ შემძლებელ ხარ აღდგინებად, ვერცა ჩემდა 

“მშემძლებვლ ხარ განყვანებად, გარნა თრევით განმი- · 

თრიო! 

და» ვითარცა მიუთხრეს | პიტიაშმხსა სიტყუა» იგი 

და მან თქუა: «ნანდულვე ვთქუ ეგე!» 
და მეორესა დღესა. შემო-ვინმე-ვიდა!! და ჰრქუა 

წმიდასა შუმანიკს: „კეთილად მიუგე მას სიტყუა« 

იგი რა«მეთუ მაგით სახით ეგულვებოდა | შეტყუილი!? 

შენი და მას სხუა« ზრახვაი გულსა მოეკადა სიბო- 

როტისაი “მენთვს“. 

წმიდამან შმუ”შმანიკ პრქუა მას: «და შენ ღმერთი 

ძილსა შინა ნუ გგონიეს რომელმან განუმზადნის 

სიტყუანი პირსა კაცისასა! რა«მეთუ იტყეს თუთ უფა- 

ლი: მე მიუგო სიტყუა: თქუენ წილ!». 

XV და ვითარცა აღივსებოდა მეექუსე იგი 

წელი საპყრობილესა მას შინა, ჯეკმა! დამაშურა- 

ლობითა? მრომათა მათ შინა სიმკნისა მისისაითა 

სენი სნეულებისა მოიწია მის ზედა რომელსა იგი 

წინაისწარ უღაღადებდი და ვეტყოდი ვითარმედ «ნუ 

ჯეკმა, რამეთუ დაუმძიმებ კორცთა მაგათ ზედა, 

რა«იმეთუ გერ დაგითმონ და მერმე ვერღარა “შრემძლე- 

ბელ იყო ყოფად რაასმე საქმედ კეთილსა ეგოდე- 
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ნითა მაგით ფიცხლად მარხIვითა და მარადის ზედგო- 

მითა და ლამე ყოველ დამრომითა, ფსალმუნებითა 

დ გალობითა». და არცაღა მცირედ სადა სცა | პორცთა 

მისთა განსუენება9 და 'მეიქმნა და დადნა ვითარცა 

ავლი”, 
ხოლო. დიდთა მათ მარხვათა აღვსებისათა ერგა- 

სისთა·ჩ მათ დღეთა, ექუსთა წელთა შინა, არცა 

დღისი, არცა ღამც არა დაჯდის ქუე, არცა დაიძინის, 

არცა საჭმელი რაი მიიღის, გარნა დლესა ხოლო. კჟრია- 
კესა ეზიარის აორცსა და სისხლსა ქრისტის ღმრთისა 

ჩუენისასა; და მცირედ ოდენ წუენაკი მხლისა შექმნუ- 
ლი იგიცა მცირედ მიიღის, ხოლო პურისა გემო 

არა იხილის ვიდრე აღვსებადმდე. 

ღა მეერ დლითგან, ვინაითგან პჰყრობილ ყვეს 

იგი ციხესა მას შინა, სასთაულსა? ზედა თავი «რა 
მიდეის, გარნა ალიზაკი? ერთი დაიდვის სასთუნალ? 

და უესაგებელად იყო გირჯაკი9 ერთი ძუელი 

და კაცთა თუალსა სასთაულაკი? ერთი ხალენისაბმ 

უცნ სასთუნლით კერძო. 

და თაყუანისსაცემელად კილიკი!! ერთ!ი მცირს 

ქუე წარუგდებიედ და გრწყილი და ტილი მოუგო- 
ნებელი ადგილსა მას დასხმულ იყო. 

ჟამსა ზაფხულისასა ცეცხლებრ შემწუელი იგი 

მკურვალება5» მზისაი, ქარნი ხორშაკნი!? და წყალნი 

მავნებელნი; რომლისა მკედრნიცა მის ადგილისანი 

სავსენი სენითა, წყლითა განსივებულნი და განყეით– 

ლებულნი, დაწერტილნი!! და დამშრშალნი!! და 

დამღიერებულნი!5, ჩარადოვანნი!?, პირმსივანნი და 

დღემოკლედ ცხორებულნი; და მოხუცებული არა- 
ვინ არს მათ ქუეყანათა. 

და ესეთსა მას ციხესა შინა ექუს წელ პყრო- 

ბილ იყო და მძიმეთა მათ საკრველთა “შინა ადიდებ- 

და ღმერთსა. 

XV. და ვითარცა მეშმჟგდე წელი დადგებოდა, 

მოიწია წმიდისა და სამგზის სანატრელისა რმუშანიკის 
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ზედა წკლულებაი! პორცთა 'მისთა- და დაუცხრო- 

მელად შრომათა მათ გამო. დაუსივდეს ფერანი ' მისნი 

და თხრამლი? აღმოსდიოდ!ა ადგილდ-ადგილდ. 

და წყლულებანი დიდ-დიდნი იყვნეს და მატლიცა 

დასხმულ იყო წყლულთა მათ, რომელ იგი აღიღო კე- 

ლითა თუსითა დ მიჩუჟნებდა მე დ ჰმადლობდა ღმერთსა. 

და თქუა: «ხუცეს! ნუ მძიმე გიჩნ ესე რაიმეთუ 

მუნ" იგი მატლი უდიდეს არს და არა მოკუდების». 

და მე, ვითარცა ვიხილე მატლი იგი, მოუგო- 

ნებელად დიდად მწუხარე ვიყავ და ვტიროდე | ფრიად. 
კუალად მრქუა მე რისხვით: «ხუცეს, რად მწუხარე 

ხარ? ვიდრე უკუდავთა მათ მატლთა “შექმისა უმჯობს 

იყავნ ამათი მოკუდავთა=» 'მეჭმა9 აქავე ამას ცხორებასა!» 

და მე მიუგე და ვარქუ: «ძაძისა სამოსელი“ მცი- 

რედღა 'მეგერაცხაა საგუემელად და აწ მატლთა მა– 

გათთვს მხიარულ ხარ?!» 

და მან მრქუა მე ქენებით?: «ნუ ვის თანა იტყ: 

ძაძისას სამოსლისათვკს ცხორებასა ჩემს რაამეთუ 

ადრე ყოფად არIს დატევება« უბადრუკთა ამათ 

ხორცთა ჩემთაი!» 

რაიმეთუ “'მინაგან ძაძა« ემოსა და არავინ იცო- 

და ჩემსა გარეშე, ხოლო გარეგან კაცთა თუალსა 

ანტიოქიისა პალეკარტი? ემოსა. 

XVI. და ვითარცა ესმა ჯოჯიკს ვითარმედ მი- 

ახლებულ არს ნეტარი დედოფალი წმიდა» 'მუშანი,კ 

სიკუდილდ, წარვიდა და თანა წარიყვანნა ცოლი და 

შვილნი და მონა-მკევალნ ი! მისნი და მივიდა ციხედ 

ხილვად სანატრელისა შუშანიკ მარტჯლისა?,. 

და ვითარცა მიიწია, მძლავრ რმე-ხოლო-ვიდა? 

და თაყუანის სცა პატიოსანსა ჯუარსა” და მოიკითხა 

წმიდაი 'მუმანიკ, თანა დაუჯდა და ჰკითხვიდა სალ–- 

მობათა“ მათთუს. 

ხოლო. წმიდამან მან ჰრქუა: «კეთილ ვარ, ვითარ 

ღმერთსა უნებს, არამედ ყოველთა წარსავალსა მას 

გზასა მეცა წარვალ!» 
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| ხოლო. ჯოჯი,კ მსწრაფლ ალდგა ზედა, პირ- 

ველთა მათ უწესოთა საქმეთა აღუვარებდა და ევედ- 

რებოდა წმიდასა შუშანიკს და ეტყოდა: „სძალო 

და მკევალო | ქრისტფსო! ითხოვე ღმრთისაგან რა95თა 

მომიტევნეს მე მრავალნი შეცოდებანი ჩემნი!“ 

ხოლო. წმიდამან შუმანიკ პრქუა მას: «თუ შენ 

სხუად სახედ ყრმებრ არარაი ჰქმენ, ლმერთმან მო- 

-გიტევნეს შენ!» 

და ჯოჯიკ ჰრქუა: „მაგის სახისათგს მოვედ მე 

შენდა რაითა, რომელი იგი არარა«მე სათნო" იყოს 

ღმრთისა, არა ვქმნე“. 

წმიდამან შუშანიკ ჰრქუა: «უკუეთუ ეგე ეგრსთ 

ყო “შენ, უკუდავ მექმნე მე მაგით სიტყვთა და 
ღმერთმან შესძინენ დლეთა ცხორებისა “მენისათა». 

და მერმე, ვითარ შეატყუა ჯოჯიკ ვითარმედ 

მას დლესა განვალს წმიდაი იგი კორცთა ამათგან, 

ჰრქუა: «მაკურთხე მე და ცოლი ჩემი მკევალი შენი 

და შვილნი ჩემნი და მონა-მკევალნი ჩემნი! და, თუ 

რაიმე შეგცოდეთ ვითარცა კაცთა საწუთროისათა? 

და სოფლის მოყუარეთა, მოგგტევენ და ნუ მოიკ- 

სენებ მედგრობათა! ჩემთა!» 

| ხოლო. წმიდამან შუმანიკ ჰრქუა ჯოჯიკს და 

ცოლსა მისსა: «ჰყავთ წარმდებად? საჟმსც ესე ჩუენი 

რა«მეთუ · არავინ იპოვა კაცთაგანი რომელსამცა აქუნ- 

და წყალობა. და ტკივილი ჩემთუს, რომელმანცა 

შეაჯერა უღმრთოსა მას საწუთროოისა მეუღლესა». 

ხოლო. მათ ჰრქუეს „ჩუენ თუნიერ" "შენსა | 

ფრიად, დავშუერით გარნა არა იყო სმენა«, არცა 

სიტყუა24რ. 

მაშინ ჰრქუა წმიდამან “რმუშმანიკ: «განვისაჯნეთ 

მე დ ვარსქენ პიტიაშხი მუნ, სადა იგი არა არს თუალთ- 

ღება5919, წინაშე მსაჯულისა მის მსაჯულთასა დ მეუფისა 

მის მეუფეთასა! სადა არა არს რჩევა!!! მამაკაცისა და 

დედაკაცისა, სადა მე და მან სწორი სიტყუა§ ვთქუათ 

წინაშე ღმრთისა ჩუენისა იესუ ქრისტმფსა! მიაგოს 
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მას უფალმან, ვითარ მან უჟამოდ ნაყოფნი ჩემნი 

მოსთულნა1? და სანთელი ჩემი | დამრიტა!” და ყუა- 

ვილი ჩემი დააჭნო და "შმუენიერებაი სიკეთისა ჩემი- 

საი დააბნელა და დიდება: ჩემი დაამდაბლა! და 

ღმერთმან საჯოს მის შორის და ჩემ შორის! ხოლო. 

მე აწ ამას ეჰმადლობ ღმერთსა რაიმეთუ ტანჯვითა 

მისითა მე ლხინებაი ვპოვო და გუემათა და თრე- 

ვათა მისთათგს მე განსუენებასა მივემთხგო და უგუ- 

ლისხმოებისა და უწყალოებისა მისისათკს მე წყა- 

ლობასა მოველი იესუ ქრისტის მიერ უფლისა ჩემისა!» 

ხოლო. იგინი ამას ყოველსა ზედა სიტყუასა მისსა 

ტიროდეს მწარედ და ჰრქუეს: „მოგგტევენ ბრალნი 

ჩუენნი და გუაკურთხენ, წმიდაო მოწამეო და | მაო– 

ტჯულო სანატრელო ქრისტის ღმრთისაო! 4 

ხოლო წმიდამან შუშანიკ პრქუა: «ღმერთმან 

მოგიტევნინ რომელ რა» იგი ჰყავთ!» მაშინღა 

აკურთხნა ჯოჯიკ და ცოლი და “შვილნი მისნი და 

მონა-მკევალნი მისნი და ყოველი ეზო» და პალატი! 

მისი და ამცნებდა სლვად გზათა ლმრთისათა და 

ეტყოდა ვითარმედ «ესე ყოველი ცხორებაი ვითარ–- 

ცა ყუავილი ველთა წარმავალ არს. და დაუდგრო- 

მელ, და ვინ სთესა –– მოიმკო "და ვინ განაბნია გლა+ 

ხაკთათვს = "შეიკრიბა და რომელმან წარიწყმიდოს 

·თავი თუსი მან პოოს იგი რომელმან ადიდა იგი!» 

და უჯმნნა1? და გამოგზავნნა იგინი მშგდობით. 

XVII. მერმე, შემდგომად ჯოჯიკისა, მოიწია 

თავი იგი ეპისკოპოსთა» სამოველ! და იოვანე ეპის- 

კოპოსი მისივე მოყუასი? რომელ იგი იყვნეს განმა– 

მტკიცებელ და დიდად დამაშმურალ, სალეულითურთ 

თანაყოფით იყვნეს | მონა. და მონაწილე იყვნეს და 

თანაზიარ მრომათა მისთა, მადლობით წარგზავნი- 

დეს ნავთსადგურისა მის მიმართ ქრისტფსისა, 

მსგავსად მისვე. სახისა აზნაურნი დიდ-დიდნი 

და ზეპურნი დედანი?!, აზნაურნი და უაზნონი! სოფ- 

ლისა ქართლისანი მოვიდეს. ეგრფIთვე, რომელნი 
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იგი გულსმოდგინებით მIონაწილე ყოფილ იყვნეს 

ფიტომათა მათ მისთა სანატრელობით, ვითარცა ახო- 

ვანსა? მაკნესა მიჰვედრიდეს ქრისტესა. 

და თხოვასა ერთსა ითხოვდეს მისგან ყოველნი 

იგი ეპისკოპოსნი და აზნაურნი ერთბამად“, რაითა 

ბორკილი იგი ფერგთა= ბრძანოს საცოდ და ნაკურთ- 

ხევად ყოველთათჯუს. 
რომლისათუსცა ჰრქუა წმიდამან “შუ”მანიკ ვი- 

თარმედ «მე რა» ვარ, არაღირსი ესე! ხოლო. ღმრთის- 

მოყუარებისა თქუენისათკს ხუცესმან აღავსენ' წადი- 

ლი თქუენი მაგის სახისათვს. ხოლო. მე რაიმე რაი 

შემძლებელ ვარ? არამედ ყოვლად სავსემან ქრისტე- 

მან აღგავსენინ თქუენ ყოვლითა კეთილითა რო- 

მელნი ესე ჩემთუს მოშუერით" და ეზიარენიო ვნე- 

ბათა ამათ ჩემ|თა და ჭირთა და ტანჯვათა. ხოლო. 

მე, საყუარელნო, აჰა ესერა? წინაგანმზადებულსა 

მას ჩემდა გზასა წარვალ საუკუნესა! ჭირისა ამის 

წილ ჩემისა ქრისტემან მომმადლოს მე სიხარული, 

სატანჯუელთა ამათ წილ განსუენება<, გუემათა ამათ 

ჩემთა და თრევათა და შეურაცხებათა--მივემთხვო. მე 

დიდებასა და პატივსა ცათა შინა დაუსრულებელსა!» 

და იგინი ჯმნულნი!?, ცრემლითა სავსენი, ძლე– 

ვისა მისთუს | დიდებასა ღმრთისა მიმართ შესწირვი- 

დეს და გამოვიდეს ციხით და წარვიდეს. 

| XVIII. და მოიწია დღა იგი წოდებისა მისი- 

სათ. და მოუწოდა ეპისკოპოსსა მისისა სახლისასა 

აფოტს და მადლსა მისცემდა მისა მიმართ მოწლე- 

ბისა! მისისათგს ვითარცა მამასა და მამამძუძესა?; 

შემვედრა" მე | კაცი ცოდვილი და გლახაკი ესე; და 
| შეჰვედრებდა ნეშტთა! მათ ძუალთა მისთასა და 

უბრძანებდა დასხმად ადგილსა მას, ვინა59/კა? იგი 

პირველ გამოითრიეს, და ეტყოდა: 

«უკუეთუ ღირს რაიმე ვარ უკუანაისკნელი ესე 

მეათერთმეტე მოქმედი ვენაკისაი, იყვენით ყოველნი 

კურთხეულ უკუნისამდე ჟამთა!» და ჰმადლობდა 

6182 
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ღმერთსა და თქუა: «კურთხეულ არს უფალი ღმერ- 

თი ჩუენი რაიმეთუ მმუდობით მას ზედა დაეწევ და 

დავიძინე!» და შეჰვედრა სული | თვსი უფალსა ყო- 

ველთა შემწყნარებელსა. 

XIX. და მაშინლა აღრე-ადრე მოიღო სანატ- 

რელმან მან ეპისკოპოსმან იოვანე მესაგრაგნელად! 

მჩუარი წმიდა= წმიდათა მათ- და პატიოსანთა ნაწილ- 

თა მისთა. 

და ეგრსკთ სხუათა მათ აღჯღეთ გუამი იგი 

ფრიად | დამაშურალი დ დაჭმული მატლთა და განვჰბა– 

ნეთ იგი მატლისა მისგან მიწოვანისა? დ თხრამლისაგან? 

და შევჰმოსე!თ მჩურითა მით. 

და მაშინლა ეპისკოპოსთა მათ ორთავე იოვანე 

და აფუტ ვითარცა კართა მკნეთა დაუღლვილთა 

ზესკნელისა მის ფასისათა ყოვლით კრებულითურთ 

ფსალმუნითა სულიერითა და კეროვნითაბ აღნთე–- 

ბულითა და საკუმეველითა სულნელითა აღვიხუენით? 

პატიოსანნი ძუალნი და გამოვიხუენით? წმიდასა მას 

ეკლესიასა. 

და დავჰკრმალენით წმიდანი იგი და დიდებულნი 

და პატივცემულნი ნაწილნი წმიდისა შუმშანიკისნი 

განმზადებულსა მას ადგილსა. “და მას ღამესა ანგე- 

ლოზთა სახედ ლამის იგი განვათიეთ და დავითის 

ქნარითა მით ყოვლადძლიერსა ღმერთსა და ძესა 

მისსა უფალსა ჩუენსა იესუ ქრისტესა ვადიდებდით, 

რომელი ყოვლითა ყოველთა მიმართ "შემძლებელ 

არს და განაქუელნის” მამანიცა და დედანიცა და თვსთა 

მათ თუსი იგი ძლიერებისა ძლევა+«. მიჰმადლის ყოველ- 

თა რომელნი ეძიებენ მას ერთითა გულითა. 

XX, და არს დასაბამი ტანჯვათა მათ წმიდისა 

შუმანიკისათა« თთუესა აპნ ისისასა1, მერვესა თთუსასა 

და დღესა ოთხმაბათსა?. და მეორედ გუემა« მისი 

შემდგომად აღვსებისა ზატიკსა?, დღესა ორ!/შაბათსა. 

| და კუალად ტანჯვაა ვარდობისა თთუესა? 

ათცხრამეტსა. დ აღსრულება« მისი––თთუესა ოკდონ- 
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ბერსა ათშგეიდმეტსა, საკსენებელსა წმიდათა მათ და 

სანატრელთა მოწამეთა კოზმან და დამიანფსთა." 

და დლს ხუთმაბათი იყო რომელსა განვაწე- 

სეთ საკსენებელი წმიდისა შუშანიკისი" სადიდებე- 1X217ბ 

5 ლად და საქებელად ღმრთისა მამისა და ძისა და 

სულისა წმიდისა რომლისა» “მუენის დიდება. უკუ- 

ნითი უკუნისამდე. ამენ!





8მ8ენიშფშვნები: 

ფესავალი 

+ «და აწ დამტკიცებულად გითხრა თქუენ» და სხვანი. ეს პატარა მიმართ- 

ვა ერთგვარს შესავალს წარმოადგენს წინამდებარე ნაშრომისას. ამბავს მოგევი- 

თხრობს, როგორც ქვემოთ ტექსტიდანეე გავიგებთ, შუშანიკის მოძღვარი იაკობ 

ხუცესი--პირველი ქართველი მწერალი რომლის სახელმა და ნაწარმოებმა 

ჩვენამდე მოაწია. 

«გითხრა თქუენ», ხოლო ცოტა ქვემოთ: „ესე მივწერე თქუენდა". ეს 

სიტყვები ნათლად გეიჩვენებს რომ იაკობ ხუცესის ნამრომი ეპისტოლის (წე– 

რილის) სახითაა დაწერილი და მიმართულია ვიღაც საპატიო. პირისადმი (შესა- 

ძლოა კათალიკოზისა ან რომელიმე მთავრისადმი) რომელიც ალბად იმავე 

დროს ამ თხხულების დაწერის ინიციატორიც (შემკვეთელი) უნდა ყოფილიყო, 

როგორიც იყო. მაგალითად მე-V III-ე საუკუნეში სამოველ კათალიკოზი იოვანე 
საბანის ძისათვის აბო ტფილელის „წამების“ დაწერის საქმეში, 

ეპისტოლე ნაანდერძევ ტექსტმი იწყება კავშირითა და ზმნისსართით: 

„და აწ“, ხოლო ცოტა ქვემოთ წმ. შუშანიკის “შმესახებ ავტორი ამბობს რომ 

იგი იყო „მომიმი ღმრთისაი, ვითარცა იგი ვთქუთ, სიყრმითგან თკსითო“, 

რაიც ცხადჰყოფს რომ ნაანდერძევ ტექსტს თავში რაღაც აკლია. ვგონებ არ 

შევცდებით თუ ვიფიქრებთ რომ ეპისტოლის თავში მოთავსებული უნდა ყო- 

ფილიყო მიწერ-მოწერა ავტორსა და იმ პირს მორის, რომელსაც ”მუმშანიკის 

„წამების“ აღწერა შეუკვეთია, მსგავსი იმ მიწერ-მოწერისა რომელსაც ვხედავთ 

მაგალითად იოვანე საბანის ძის თხზულების დასაწყისში („წამებაი წმიდისა 

ჰაბოისი“), იმ მიწერ-მოწერაში ალბად გაკვრით აღნიმნული ყოფილა ”შმუმშმა- 

ნიკის მთავარი ღირსება („ღმრთისმო”'მიშებაი“). მაგრამ ის მიწერ-მოწერა შემ- 

დეგ, როგორც ჩანს, დაკარგულა ან რედაქტორს საჭიროდ აღარ დაუნახავს 

მისი შემოტანა თავის ვრეცელს კრებულში (==საეკლ. მუზეუმის ხელნაწერი 

# 985=„/). ამავე რედაქტორს. უნდა ეკუთვნოდეს ტექსტის დღევანდელი სა- 
თაურიც: „თთუესა ოკდონბერსა, იზ. წამებაი წმიდისა მუშანიკისი დედოფლისაი '. 

თავი I-ელი 

1. «მერვესა წელსა სპარსთა მეფისასა კარად სამეფოდ წარემართა 

ვარსქენ პიტიაშხი ძე არშუშაისი». აქ დასახელებული არშუშა, როგორც 

სომხის ისტორიკოსი ლაზარე ფარპელი მოწმობს, ყოფილა «ქართლისა პიტი- 

აშხი» („პიტიაშხი“ სპარსული სამოხელეო. სახელი იყო რომელსაც განაპირა 

პროვინციების სამხედრო მმართველები, მეფისნაცვალნი, ატარებდენ), თანამე– 

დროვე სპარსეთის მეფის იეხდიგერდ მე-IL-ისა (439--46წ67 წ.ე; ხოლო მისი 

შვილი ვარსქენი–-–სპარსეთისავე მეფის ბეროზის ანუ პეროზის (489--4ხ+ წ.)
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თანამედროვე იყო და მისსავე მეფობაში („ო(კ და მეხუთე წელს“) მოიკლა ქართ- 

ლის მეფის ვახტანგ 1-ელისაგან (იხ. ივ. ჯავახიშვილის „ქართეელ ერის ისტო- 

რია“ I, გვ. 185 და «29. შეადარეთ ჩვენი „წერილები საქართველოს ისტო- 

რიიდან“ ნაწ. LI, გვ. 99). ()ხადია მამასადამე რომ ჩვენი ტექსტის სიტყეები 
«მერვესა წელსა სპარსთა მეფისასა» პეროხ-მეფეს გულისხმობს (მისმა წინა- 

მოადგილემ ჰორმუზდმა მარტო ორ წელს იმეფა 4867-2458 წწ.); და ამგვა- 

რად ჩვენი მოთხრობის დასაწყისი ეკუთვნის პეროზის მეფობის „მერვესა წელსა“: 

453+8 ანუ 466 წელს. 
8. «ასული ვარდანისი სომეხთა სპაიპეტისაი». სპაიპეტი ანუ სპასპე- 

ტი––მხედართმთავარი, ჯარების უფროსი. აქ დასახელებული ვარდან სომეხთა 

სპასპეტი, შუშანიკის მამა, ცნობილი საისტორიო პირია, მამიკონიანთ საგვა- 

რეულოდან, სომეხთ კათალიკოზის სა:კ დიდის შვილიშვილი (იხ. LIC1'001#8 ,LIM0- 

III MI0))ც” >XCI0010L00. II0ს. I0)ცს. შMIIი. V0CMსი, 1893 L., ლიI. 

196--199; 206; 209; 211). 

8. უბადრუკი–– უბედური, ყოველგვარს ცხოვრების სიკეთეს მოკლებული. 

4. «თაყუანის სცემდა ცეცხლსა», ქრისტიანობამდე ბევრით ადრე ჩვენს 

წინაპრებს შეთვისებული ჰქონდათ სპარსელებისაგან მაზდეიანობა ანუ ზორო- 

ასტრის რელიგია რომლის განუყრელ ატრიბუტს ”'ეადგენდა ცეცხლის თაყვა- 

ნისმცემლობა: ცეცხლი ქვეყნიურ სიმბოლოდ ითელებოდა ზეციერის ნათელის 

ღმერთის აჰურამაზდისა ანუ არმაზისა ქრისტიანობის გამარჯვების შემდეგ 

ჩვენმი ცეცხლის თაყვანისმცემლობა დიდ განსაცდელში ჩავარდა. ამას კარგად 

ხედავდენ სპარსეთის ”მაპჰები და ყოველ ღონეს ხმარობდენ -––მაზდეიანობა საქართ- 

ველოში შეემაგრებინათ: მე-V”-ე და მე–-VI-ე საუკუნეში მაზდეიანობისა და ქრისტია»- 

ნობის ბრძოლამ სომხეთსა და საქართველოში უმწვერვალესობამდე მიაწია, განსა– 

კუთრებით ვახტანგ L-ელის მეფობის პირველ ნახევარში (ივ. ჯავახიშვილის –- 

„ქართვ. ერის ისტორია" I, გვ. 284--287. შეად. ჩვენი „წერილები საკართვ. 

ისტორიიდან“ II, გე. 95-96). სწორედ ამ დროს ეკუთვნის ვარსქენ-პიტიაშხის 

მიქცევა მაზდეიანობისადმი 

წ. «სათნო ეყო»-კეთილად მიეჩნია, სათნოყოფა–-კეთილად მიჩნევა; 

სათნო–– სასიამოვნო, კეთილად მისაჩნევი. 

თავი მე-II-ე 

1. «ივგმნა პიტიამხმან»--გამოშორდა, გამოეცალა, გამოესალმა; ჯმნა–– 

გაცლა, განშორება, გამოსალმება. 

9. «საზღვართა ქართლისათა, ქუეჟანასა მას პერეთისასა». ამ ფრაზი- 

დან ამკარად ჩანს რომ „ქუეყანა ჰერეთისაი“ ქართლის სამეფოს საზღვრებში 

ყოფილა მოქცეული. მართლაც «პერეთი» საქართველოს აღმოსავლეთის ერთ- 

ერთი განაპირა კუთხე იყო (იხ. ჯავახიმვილის „ქართველ ერის ისტორია“ ნაწ. 

1IL, გვ. 308––310), როგორც თვით ჩვენი ძეგლის ტექსტიდან ჩანს, ადგილი 

ფრიად ცუდჰავიანი, ციებ-ცხელებიანი და ძნელგასაძლისი (იხ. ტექსტი თავი XIV).
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8. დიასპანი ანუ დესპანი––მოციქული; სადიასპანო––სადესპანო, მოციქუ- 

ლის შესაფერისი. 

4. „დაბა“ იმ დროს უდრიდა დღევანდელ „სოფელს“. 

8. ცურტავი“-ეს სოფელი, როგორც ჩანს, ჰერეთში მდებარეობდა, მაგ- 

რამ ნიმანდობლივ სად იყო–-არ ვიცით (იხ. ჯავახიმეილი--ქართე. ერის ისტო- 

რია, წ. II, გვ. 307--303). როგორც „წამების“ ტექსტიდანაც ჩანს, ცურტავ- 

ში იმ დროს საეპისკოპოსო კათედრა ყოფილა რომელიც აფუტ ეპისკოპოსს 

სჭერია. შემდეგს საუკუნეებში ამ ეპარქიამ თვალსაჩინო როლი ითამაშა ჩვენი 

ეკლესიის ისტორიაში (იხ. იქვე წ. I, გე. 217-––-248), 

6. „კითხვა პრქუა»--მოკითხვა მოახსენა, მოიკითხა. 

7. (ი ხოველი-–– ცოცხალი. 

8. კადრება--შებედვა, გაბედვა. «ვერ იკადრა სიტყუად მისა»-–--ვერ გაუ- 

ბედა თქმა. 

9. არტოშანი (ფალაურად „ატრუშან“)-–- ცეცხლის ტაძარი ანუ საცეცხ- 

ლე; ცეცხლს იმ დროს თაყვანსა სცემდენ სპარსელები და ქართველების მცი–- 

რე ნაწილი (იხ. ზემოთ თავი I, ”მენიშვნა 4). _ 

10. ტაძარი–-ეს სიტყვა მუშმანიკის „წამებამი“ მუდამ აღნიშნავს სასახ- 

ლეს და არა „საუფლო (სამლოცველო) სახლს" რომელსაც იქ ბერძნული სა- 

ხელი „ეკლესია“ ეწოდება. 
11, მუნ––იქ. 

თავი მე-)II-ე 

„ ვანი--– სადგომი, ბინა, სახლი. 

„ მყის–– სწრაფად, ერთწამას. 

„· ვიჯმენ-–გავეცალე, გავშორდი (იხ. ზემოთ II, 1). 

სრსგლი – ხორცისმპამელი სნეულებაა, რომელსაც დღეს „კუ“-ს ანუ 

„კიბოს“ ვეძახით (შეად. 2 ტიმოთ. 2, 17). 

5. ხელნაწერში ეს სიტყვა ორად არის გაყოფილი: „ხუამშიად ადრე“ 

რა95ც აზრს აბუნდოვანებს. ჩეენ გვგონია აქ ერთი სიტყვაა და ერთად დაებეჭვ- 

დეთ: „ხუაშიადადრე" რომელშიაც ბოლო მარცვალი „რე“ ცნობილი სიტყვაა, 

რომელიც) ნიშნავს „სახეს“, მაგალითაღ სიტყვებში: „ეგრე“, „ასრე“ (ამ–L-სახით). 

„ხუაშიადი“ ან „ხვაშიადი“--დაფარული საქმე, გულისპასუხი; აქედან „ხუა- 

მიადადრე“---–-დაფარულად, საიდუმლოდ, ე. ი. საიდუმლოს სახით, 

6. „უწყოდი და აღეწერო". „უწყოდე“ --ვუწყოდე, ვიცოდე. 
7. განყენება––განშორება, მოცილება. „განეყენენ“––განშორდენ, მოცილ- 

დენ ერთმანეთს, 

რ“ 
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თაჭი მე-V-ე 

1. ზრახვაი--- რჩევა, დარიგება, ჩაგონება. 

9. ზაკუვაი” -- ცბიერება, პირში მიფერება ბოროტის განზრახვით.
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3. შემთხუევა ––წინ შეხვედრა, «სიხარულით შეგვმთხკნაI–-–სიხარულით 

შეგვხვდა, მიგვიღო. 
4. „ჯელმწიფება“ და „კელი“ ნიშნავს უფლებას,1: «რაისა კელ იწიფა»-- 

რისთვის მისცა თავისთავს უფლება, როგორ გაბედა. 

5. ხატი--პირისახე, სახე. მაგრამ “მესაძლოა ეს სიტყვა აქ უუძველესის 

მნიშვნელობით იყოს ნახმარი, სახელდობრ ნიშნავდეს „ღვთაებას", „ღმერთს" 

(იხ. ნ. მარის: 0. ი0)IIII10ვI!.. ))13))0I0I119X'I ი0ჯიყიIVს, 014), 1235-- 197, მისივე: 
1ისIივისესუეIი0 II 06XI8CLLIIL ჰ1ვხII"ს, 010. 25), „სალოცავ სიწმიდეს“. ამას 

განსაკუთრებით გვაფიქრებინებს ესეეე სიტყეა მუშანიკის პასუხმი ცოტა ქეე- 

მოთ: „არათუ მე აღმემართა ხატი იგი და მემცა დავამხუ. ხოლო მამამან 

შენმან აღმართნა სამარტკლენი და ეკლესიანი აღაშფნნა და შენ მამისა შენისა 

საქმენი განჰრყუნენ... მან ღმერთი ()ათა# და ქვეყანისაი აღიარა და პრწმენა, ხოლო 

შენ ღმერთი პეშმარიტი უვარ ჰყავ და (ეეცხლსა თაყვანის ეც“ და სხვანი. აშკარაა, 

თუ ვარსქენი არა, შუშანიკი მაინც თავის პასუხმი „ხატს" ამ მეორე (სალო- 

ცავი სიწმიდის) მნიშვნელობითაც ჰგულისხმობს. 

6. სამარტულუ––მოწამეთა (მარტგლთა) სამარხი. მარტელი -– სარწმუნოე- 

ბისათვის ტანჯული, მოწამე. 

7. მემოხუმა-- შინ მიღება, შემოყვანა. 

8. სახიდ შინ, სახლში. 

ი. დევნი––ბოროტი არსებანი რომელნიც, მაზდეიანობის (ხოროასტრის 

სარწმუნოების) მიმდევართა წარმოდგენით, სიბოროტისა და სიბნელის ღმერთს 

არიმანს ახლდენ და ემსახურებოდენ (იხ. ჩვენი „საქართველოს ისტორია“ მეო- 
რე გამოცემა, გვ. 87--38). როგორც ნაშთი ჩვენი ხალხის ძველი რწმენა-შე-, 

ხედულებისა დევი დღესაც (ოცხალია ზეპირსიტყვაობაში (ზღაპრებმი და 

არაკებში). 

10. ბრდღუენა ანუ ბრდღვინვა–-–გაბრაზებით ყვირილი, ღრიალი და ტო- 

ტით მიწის თხრა (როცა მხეცხე იტყვიან). 

თავი მე-V-ე 

-
 · „განჩინებაი“--აქ ეს სიტყვა ჰნიშნავს გამოჩინებას, სახელის განთქმას. 

.„ წარწყმედა-– დაკარგვა, დაღუპვა. 

8. თანამდები--მოვალე. 

4. ურვა, ურვება-- წუხილი, შეწუხება, შეხვეწნა. 
„ ევანგელის––ბერძნული სიტყვაა «ეკანგელიონ»=–სახარება. ჩანს იაკობ 

ხუცესის დროს ქართველთა “მორის ჯერ კიდევ სახარების ბერძნული ; სახელი 

ყოფილა ხმარებაში, 

6. იხ. ზემოთ “შენიშვნა 10, თავი მე-II-ე. 
7 და 8. გალიაკები (გაჰიაკი) და სენაკები იმ დროინდელ სასახლეებში 

(== „ტაძრებში“) სხვადასხვა ოთახებს ეწოდებოდა. სენაკები იყო დიდიცა და 

მცირეც. დიდებულის აზნაურ-მოხელის ცოლს იმ დროს საკუთარი სენაკი 

თ
 

დ
"
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ჰქონია რომელსაც, როგორც ჩანს, გალიაკი რქმევია (შეად. ივ, ჯავახიშვილის: 

„ქართვ, ერ. ისტორია“ I, გვ-(233). მაგრამ „სენაკი“ (ყალკე პატარა სახლსაც 

ეწოდებოდა, მაგალითად ეკლესიის ეზოში. 

თავი მე-VI-ე: 

შემწუბრება––შეღამება, 

უზმა«, უზმოი–– უჭმელი. 

ძლით–ძალით. 

დათხევაი-– დაღვრა, დაქცევა. 
ასტამი--ცომის ასაფხეკი ტარიანი ბრტყელი რკინა, 

მჯიღი––მუშტი. 

გუემა, გვემა–- ცემა. 
„ჭირით“ ე._ი. _ი. გაჭირვებით, _დიდის წვალებით. 

უეყანაი--მიწა.. იმ დროს ეს სიტყვა ნიშნავდა მხოლოდ დედამიწას. 

ეტყობა–--იმ ოთახს, სადაც აქ აღწერილი სცენა ხდებოდა, მიწის იატაკი ჰქონია. 

10. დაცხრომაი –– დაყუჩება, დამშვიდება. „და-რე-სცხრა“--თითქოს და- 

მშვიდდა. 

11. განტევება9«––გაშვება, განთავისუფლება. 

თავი მე-(;IIე: 
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· ციხსკარი––განთიადი 

წყლულებაი«-––პრილობა, იარა, 
განრინება”ი–-გადარჩენა, მორჩენა. განსარინებელი-––გადასარჩენი, მო- 

ყ
ე
 

ზა
 

== 

სარჩენი. 

4. „დაკჯრვება9“ ––გაკვირვება, გაოცება. 

შენიშენა 8). 

6. დასაბამი-- დასაწყისი. 

7. სალბუნი––მალამო. 

8. ამ სამოველის "შესახებ იხ. უფრო დაწვრილებით ქეემოთ თავი XVIII, 

'"მენიშვნა 1-ელი. 

9. „ძალ მიც"C=ძალ მიძს, შმემიძლია. 

10. მთამუსრეილი-–ჩამტვრეული. 

უჯუწესს““–– უძახის; „მიწესს““--მიძახის (საბა); ვუწეს–-ვუძახი, ვუხმობ. 

წესა–-მოხმობა, დაძახება. 

19. ჰონები ანუ ჰუნები ცნობილი მეომარი ხალხი იყო, რომელიც იმ 

დროს მთელს განათლებულ კაცობრიობას (კერძოდ სპარსეთს) თავზარსა სცემდა. 

სხვათაშორის ამ ჰონებთან ბრძოლამი მოიკლა ვარსქენის მფარველი მეფე სპარ– 

სეთისა პერღზი. 

13. განკაფეა”––მოპრა, მოწყვეტა. 

14. გებაი-–-–ყოფნა, არსებობა. „გებული“ ––არსებული, რაც არის უკლებ–- 

ლად.
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თავი მე-VIIII-ე: 

1, სსრკუმელი–--სასინათლო, ფანჯარა. 

2. „დაყოფაი“"--ამ სიტყვას სხვადასხვა მნიშვნელობა აქვს; აქ კი იგი 

აღნი მნას დაცობას, დახურვას, ამოკავებას „დაყო სარკუმელი“–-ფანჯარა 

ამოაკავა, დაბურა ანუ დახურა და გააუქმა. 

8, აღვსებაი–--–აღდგომა ანუ საქრისტიანო პასექი (იხ. დეკ-.-კ. კეკელიძე: 

IIXV სIMIV.. IV მ. 10 MII9IIIIIIII.... CM). XXI და რეად, მისივე: 1(00VXC0.10MCIIIL 
MმIIისიეის VII ხ.სI0, (1). 324 სიტყვა „აღუსება«ი“). 

4. კუერთხი––- ჯოხი. 

5. ძეძვ––ეკლიანი მცენარეა, ბუჩქებად იზრდება. 

6. კუბასტი---ამ სიტყვას საბ ორბელიანი „ლეჩაქის“ მნიშენელობით 

განმარტებს. მაგრამ ესევე სიტყვა ნახმარია უსაქმე მო,სიქულთა“ წიგნში (თავი 

9, მუხლი 39), სადღაც მის საბბადლოდ რუსულ თარგმანმი ზის სიტყვა „))ჯ- 

ნიIII2 28, ხოლო ფრანგულში: „VIIყIს" (იხ. I.8 ლესა სIხ)ს, თარგმანი 
ლუი სეგონდისა. პარიზი 1910). 

7. დაბძარვა9§––დაგლეჯა. 

8, ურჩულოი–-– ურჯულო. რჩული-––რჯული. 

9. სენაკაპანი––სასახლემი („ტაძარში“) სადედოფლო ან სამეფო ოთახების 

(„სენაკების“) განსაკუთრებული მეთვალყურე. სომხ.: „სენეკაპან, სენეკაპეტ“–– 

კამერგერი. 

თავი მე-IX»-ე: 

სიელტოლაი––გაქცევა, სირბილი. 

უკამური––ურიგო, შეუფერებელი. 
დაბურვაი.-– დახურეა. 

მაედრ–- ცხენზე მჯდომი, ()ხენდაცხენ. 

ამბოხი-––არეული ხალხი, ბრბო. 

· იკაკდეს––იკაწრავდენ/„ იხოკდენ. „ჯაკვა“--ეს სიტყვა დღესაც ცოც- 
ხალია ქართველ მთიელებში ამაეე მნიშვნელობით. 

7. ღაწუნი–– ლოყები. 

8, ჯმნული---განმორებული (იხ, ზემოთ თ. LI, შენ. 1). 

9. მეოტი–– გაქცეული, გადახვეწილი. ოტება––-გადახვეწა, გაქცევა. 
10, „მუნ“ -–- იქ“, იგულისხმება საიქიო ცხოვრება. 
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11. სიყმილი–– შიმშილი. 

თავი მე-X-ე: 

1. გგლის ––გეზრუნების, გრჯის. «ნურარა” გგლიან»--ნურა გრჯის რა. 

ნურას ზრუნავ. 

2, ძნიად-–-ძნელად, გაჭირვებით. 

8. ტარიგი--კრავი, სამსხვერპლო ბატკანი. 

4. სძალი––საცოლო, საპატარძლო,
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8. ვანი–-–იხ. ზემოთ III, 1. 

6. ჩორდი-- დაბა უნდა ყოფილიყო, მაგრამ არა ჰერეთმი არამედ ჰერე–- 

თის სახღვრების გარეთ. ამას გეაფიქრებინეტბს თვით მოთხრობის მიმდინა- 

რეობა: ჩორდს მიმავალს ვარსქენს მისი ძმა ჯოჯიკი მიეწევა „საზღვართა ჰერე- 

თისათა" და სთხოვს შმუ”'მანიკის შესახებ. (იხ, ამის შესახებ კიდევ ქეემოთ თავი 

XIII, შენ. 1). 

თავი მე-ჯI-ე; 

· უამდა––ესაჭქიროებოდა, შეეფერებოდა. 

2, „მოგვ“. ზოროასტრის რჯულის სამღვდელოებას „მოგვები“ შეადგენ- 

დენ; აქედან ამ რჯულის დანარჩენ მიმდევართაც, როგორც ჩანს, ჩვენში ძვე- 

ლად „მოგუებს“ უწოდებდენ: „დედაკაცი ერთი სპარსი მოგ". მცხეთაში იმ 

დროს მოგვებს საკუთარი უბანი ეჭირათ. რომელსაც „მოგუეთა9M" ეწოდებოდა: 

„მოგუნი მოგუეთას მოგობდეს ცეცხლისა მსახურებასა ზედაო" მოგვითხრობს 

ქრონიკა „მოქცევა ქართლისაი“ (ე. თაყაიშვილი: 0)იIIC§II10... II, იIი. 721). 

3. «განბორებისა სალმობაი», საბა ორბელიანი პირეელ სიტყვას ასე გან– 

მარტებს: „განბორება––კეთრის სნეულება“. ხოლო „სალმობაი“ -- „სატკივარს“ 

ნიშნავს. 

4. გარემოქცევა–-– შემობრუნება, უკან წამოსვლა 

5. „სახიდ“ --იხ. ზემოთ თავი IV , "მენ, 8. 

თავი მე-XII-ე; 

1. «ჭიჭნაუხტი საქმ». სიტყვა „ჭიკნაუხტი“ ჩვენთვის გაუგებარია. ორი 

ხელნაწერი (CI) ამ სიტყვის ნაცვლად სწერს სიტყვა” „სასწაული“, მაგრამ 

არა გვგონია ეს უკანასკნელი პირველის შესატყვისი იყოს. “მესაძლოა ამ სიტყ- 

ვას კ–ვშირი ჰქონდეს -სომხურ “სიტყვასთან „პჭაჭანა-უხტ“ რომელიც ნიშნავს: 

ბრწყინვალეს, მრავალფეროვანს, ჭკრელს. 

“2. აღხუმა9– -აღება. 

8. „ერგ“ ძველი ქართული სიტყვაა (რომელიც დღევანდელ სვანურში 

(ცოცხალია) და ნიშნავს „ნახევარს“; აქედან „ერგ-ასი“ პნიმშნავს „ნახევარ ასს“ 

ანუ ორმოცდაათს,“ ხოლო. „ას-ერგ-ასი“ იქნება „ას ორმოცდაათი“ (1წ0). 

მართლაც), როგორც ვიცით, „დავითნში“ 150 ფსალმუნია. 

4. ზესკნელი-- ცის ზემოთი ადგილი, ზეცა. 

5. ქუედამართ–-ძირს, დედამიწაზე. 

6. „სულთ ითქუნა“--ამოიხვნეშა, ამოიოხრა, სულთთქუმა95––ამოხვნე?შა, 

ამოოხერა, 

წ. „დამმომალი" გამშრალი და უზომოდ დაღლილ-მოწყვეტილი (შეად. 

ქვემოთ -XIV, 14). 
8. დაბუშებული–-დაბუჟებული, ძარღვებში სისხლშეყენებული. 

% ამ სიტყვით თავდება მუშანიკის „წამების“ უძველესი ხელნაწერის (#) 

ტექსტი და ქვემოთ იბეჭდება დანარჩენი ხელნაწერებიდან (მაგრამ ამის შესა- 

ხებ იხ. „ვარიანტებში“).
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ი. „ვერღარა იკადრეს“ “––ვეღარ გაბედეს (იხ. ზემოთ თავი II, შენ. 8). 

თავი მე-XIII-ე: 

1. «უკუეთუ არა მოხვიდე შინ, ჩორდ წარგცე შენ ანუ კარად კარაუ- 

ლითა». კარაული--სახედარ ვირს ნიშნავს; და, როგორც ჩანს, ვარსქენი შუ–- 

'მანიკს ვირით წარგზავნა, ემუქრება, ეტყობა ვირზე “რმესმა ქალისათვის იმ 

დროშმიაც დამამცირებელ სასჯელად ყოფილა მიჩნეული. მაგრამ ჩვენ აქ ორი 

გეოგრაფიული სახელი გვაინტერესებს: ჩორდი და კარი. ზემოთაც ვთქვით 

(X, 6) და აქაც ვიმეორებთ რომ „წამების“ ტექსტის მიმდინარეობა აშკარად 
გვიჩვენებს რომ ეს ადგილები თვით ჰერეთის საზღვრებში არ უნდა ყოფილიყო. 

თუ სახეში მივიღებთ ჩვენს ხალხმი დღემდე დარჩენილს ძველს ჩვეულებას, 

რომლის ძალითაც დამნაშავე ცოლს ქმარი მშობლებს უბრუნებდა, საშუალება 

მოგვეცემა ვიფიქროთ რომ ვარსქენის მუქარა მუმანიკის სამმობლოს (სასომ- 

ხეთს) უნდა გულისხმობდეს და, მაშასადამე, ზემოაღნიშნული ადგილებიც სა- 

სომხეთშმი უნდა ვეძიოთ: შესაძლოა აქ დასახელებული „კარი“ ქალაქი „კარინი“ 

ანუ ძველი „თეოდოსიოპოლი" (ეხლანდელი არზრუმი) იყოს. მაშინ „ჩორდიც“ 

მის მალობლად უნდა ყოფილიყო. 

2. მიპრქუა–– უპასუხა, შეუთვალა. 

8, უბადო-- უბედური (იხ. ზემოთ L, 3), ავი. 

უგულისხმო–– შეუგნებელი, შეუსმენელი, 
განვერე––გადავრჩე (იხ. ზემოთ VII, 3). 
მიმთხუევა9, მემთხუევა-––შეხვდომა, ”მეხვედრა. 

7. ძუძუისტს ანუ ძუძუისმტს-–-იმავე ძუძუთი გაზრდილი, ძიძისშვილი. 

როგორც ვხედავთ, შვილის გაბარება გასაზრღელად იმ დროსაც მიღებული 

ყოფილა ქართველ აზნაურთა მორის. 

8. ოჯერი–– უპატრონო. „ნუ აოჯრებ“ – უპატრონოდ ნუ სტოეებ,. წუ 

აობლებ. 

9, „მაგიერ“--მანდედან; ისე როგორც „ამიერ“ ––აქედან-. 

10. ურდი –- მესაძლოა ვარსქენის სამმობლო დაბა იყოს (შეიძლება 

ეს იყოს ახლანდელი სოფელი „ურუთი" ბორჩალოს” მახრაში), სადაც დედა–მისი. 

ყოფილა დამარხული: 

11. შემო-ვინმე-ვიდა–-ვინღაც ”მემოვიდა, 

12. მეტყუილი–-'მეტყუება, ტყუილით შემოპარვა, მიხიდვა და მიბირება. 

#“ 
თი
თ 

თავი მე-XIVV-ე: 

ჯჯეკმა––-ნამეტჩავი, მეტისმეტი. 

- დამამურალობაი––დაღლილობა, დაქანცულობა. 

ავლი-–– ფერფლი. 
„აღესებაი"“ და „ერგასი“ იხ. ზემოთ VIII, 3 და XII, 3. 

„ სასთაული– ბალიში. 

ალიზაკი––გამოუმწვარი პატარა აგური, ალიზი–-გამოუმწვარი აგური. თ
თ
ა
:
ა
თ
ა
>
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7. სასთუნალი–-–თავქვემ დასადები ფიცარი ან სხვა რამ. 

8. გირჯაკი–--„ქეჩასს“ უნდა უდრიდეს: «ქეეშსაგები ქმნილი მატყლით 

რაიმე ანუ ნაბადი». 

9, სასთაულაკი – პატარა ბალიში. 

10. ხალენი–-–ღაზლის ძაფის მახარა, რომელსაც ზოგჯერ, ალბად, საბ- 

ნადა დაიხურავდა. 

11. კილიკი-–-–ბალნის ანუ ღახლის ფლასი, 

12. ხორმაკი– ცხელი შემწველი ქარი. 

18. დაწერტილი–ჩხვლეტით თწამებ. დატანჯული, ნაწვალები. 

14. დამმრომალი–--იხ. ზემოთ XII, 

15. დამღიერებოლი––მუნიანი, შეციანი. მღიერი, მღერი–--ძნელი მუნი, 

ქეცი. 
16. „ჩარადოვანნი“, ჩარანდელი –– ერთგვარი სენია პირისახის დამასახი- 

ჩრებელი. შესაძლოა „ჩარადოვანი“ აქედან იყოს ნაწარმოები ან ორივე სიტყვა 

ერთისა და იმავე ძირისაგან. 

თავი მე-XV-ე: 

წყლულება49 -–-დაიარავება. 
თხრამლი–– მუწუკიდან ნადენი სქელი ბალღამი. 

მუნ–--იქ; ამ შემთხვევაში იგულისხმება საიქიო. 

4. „ძაძისა სამოსელი" –- სამგლოვიარო. მავი ტანისამოსი, ძველად საამი- 

სოდ ჩვეულებრივ ღაზლის ძაფის სამოსელი იხმარებოდა, 

68. ქენება9--ხვეწნა. 

6. „ანტიოქიისა პალეკარტი“. პალეკარტი-––გარედან წამოსასხამი ტანი- 

სამოსი იყო. ანტიოქია სირიის დედაქალაქი იყო. ჩანს ქართველებს იმ დროს 

ანტიოქიასთან სააღებმიცემო დამოკიდებულებაც ჰქონიათ. ვამბობთ „სააღებ- 

მიცემო დამოკიდებულებაც“, რადგან, როგორც ვიცით, ეკლესიურად საქართ- 

ველო იმ დროს ანტიოქიის პატრიარქს ემორჩილებოდა, რომელიც აქ ნიშ- 

ნავდა ეპისკოპოსებსა და მთავარეპისკოპოსებს (იხ. ამის “შესახებ ჩვენი მონო- 

გრაფია: „საქართველოს ეკლესია და მისი დასაწყისი“ თავი IV, ჟურნ, „მო- 

ამბეში“ 1905 წ. M# 5. შეად. ჩვენივე „წერილები საქართვ. ისტორიიდან“ 

ნაწ. II, 75-79 და 101–-1106). 

თავი მე-XVI-ე: 

ი
ი
 –
 

1. მგკევალი––მონაქალს ეწოდებოდა. და ამგვარად ჩვენ ვხედავთ რომ მე– 

ხუთე საუკუნის ქართველ დიდებულებს მთელი შტატი ჰყოლიათ მკევალთა და 

მონებისა. 

2. მარტჯლი–– ბერძნული სიტყვაა, რომელიც აღნიშნავს სარწმუნოები- 

სათვის წამებულს. 

8. „მძლავრ შე-ხოლო-ვიდა“--ხოლო ძალით შევიდა, რადგან მცველები 

„იყენენ დაყენებული.
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" შუმანიკიის „წამები""“ ქართული ტექსტის პირველი გამომცემელი 

საბინინი გვარწმუნებს ვითომც აქ მოხსენებული „ჯუარი" ყოფილიყოს წმ. 

ნინოს ჯვარი. მაგრამ იმავე „წამების“ სომხური ტექსტის გამომცემელი (ვენე- 

ტიკის გამოცემა 1863 წ. გვ. 58, სხოლიო მე-10-ე) ამბობს რომ ეს იყო 
ჩვეულებრივი ჯვარი და არა წმიდა ნინოსიო: რაც “შეეხება წმ. ნინოს ჯვარს, 

რომელიც წმ. შუშანიკს მართლა() ჰქონდა წამებაოა დაწყებამდე, ის ჯვარი“ 

მან თავისი ქმრის შიშით წინდაწინ სხვაგან გადამალა და თან კი მხოლოდ 

ჩვეულებრივი ჯვარი ჰქონდაო. შემდეგ გამომცემელი იძლევა ფრიად საინტერესო 

საქრონოლოგიო. „ცნობებს წმ. ნინოს ჯვარის მოგზაურობის შესახებ წმ. შუშა- 

ნიკის აღსრულებიდან თათრების შემოსევამდე ანის ქალაქმი 1239 წელს, მაგ- 

რამ ამის შესახებ იხ. ქვემოთ თავი XX, შენ. 5, სადაც ლაპარაკი გვექნება შმუ– 

შანიკის გარდაცვალების თარიღის შესახებ. 

4. სალმობაი –– სატკივარი (”მეად. ზემოთ XI, 8). 

§. სათნო–-სასიამოვნო (შეად. ზემოთ I, 5). 

6. საწუთროი--წუთისოფელი, სააქაო ცხოვრება. 

7. „მედგრობაი“--–- დღეს ამ სიტყვას სულ სხვა მნიშვნელობით ხმარობს 

ჩვენი მწერლობა ვინემ ძველად იყო. სახარებამი (მათესი 26, 26) სიტყვა 

„მედგარი“ ნახმარია „ზარმაცის“", „მცონარის“ საბადლოდ და საბა ორბელიან- 

საც ნაჩვენები აქვს ამ სიტყვის ასეთი მნიშვნელობა: „მედგარი--მცონარი და 

მოუძლურებულიო#4 (გვ. 1“7). ამის მიხედვით შუშანიკის „წამებაში“ სიტყვა 

„ჰედგრობაი“ უნდა ნიშნავდეს-- უძლურებას, სიზანტე-სიზარმაცეს. ჯოჯიკი 

სთხოვს წმ. მუ'მანიკს: ნუ მოიხსენებ ჩემს სისუსტეს, ჩემს უძლურებასო. 

8. „წარმდებად“. საბა ორბელიანის განმარტებით სიტყვა „წარმდები“ 

თავისი მნიშვნელობით წინააღმდეგია „თანამდები“-სა და აღნიშნავს ისეთს ადა– 

მიანს, რომელიც თავის მოვალეობას, თავის საქმეს არ ასრულებს, მაშასადამე 

ვინც დაუდევარია და თავისი მოვალეობის არშემგნები (გე. 376). ამასთან ერთად 

საბა ორბელიანი ციტატას უჩვენებს რიმოთეს მიმარო მეორე ეპისტოლედან 

(თავი 3, მუხ. 4), სადღაც ეს სიტყვა მართლაც ნახმარია, თუ რუსულ თარგ– 

მანს დავუჯერებთ, საბადლოდ „თავხედი“-სა (I0LXIII), ხოლო, თუ ფრანგულ. 

თარგმანს დავენდეთ, საბადლოდ სიტყვისა: 0IიხიIხტ= ფიცხი, ცხარი. ჩუბინა- 

შვილის განმარტებით ეს სიტყვა ნიშნავს: თავხედს, განუსჯელს, წინდაუხედავს, 

გარეწარს. თუ მხედველობაში მივიღებთ, ,რომ “რშუ”'მანიკს საბუთი არ ჰქონდა 

თავისის მაზლისა და რძლისათეის „თავხედობა“ გინდ „გარეწრობა“ ესაყვედუ- 

რებინა, იძულებული ვიქნებით დავასკვნათ რომ შუშანიკის საყვედურში სიტყვა 

„წარმდებად” უნდა ნიშნავდეს; „დაუდევრად“, „განუსჯელად“, „აჩქარებით- 

დაუკვირვებლად“, ე. ი. მუმანიკი უსაყვედურებს თავის “მაზლსა და რძალს: 

თქვენ ამ საქმეში ვერო გამოიჩინეთ საკმაო შეგნება თქვენის მოვალეობისა და 

ჩემდამო თანაგრძნობაო. 

9. თგნიერ--თანდებულია: გარდა, გარეშე. „თჯნიერ შენსა" –- შენს გარეშე, 

უშენოდ.
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10. თუალთღება”-––თუალღება4« (ეფეს. 6, 9), პირმოთნეობა, პირფერობა 

და მიკერძება. 

11. ე. ი. გარჩევა, განსხვავება. 

12.. მოსთულვა-–მოკრეფა (აქედან არის სიტყვა სთველი, ანუ რთველი–- 

ყურძნის მოკრეფა). 

18. დამრეტა9 -- დავსება, დაქრობა. 

4. პალატი-–– სასახლე. 

15. განიმორა, გამოესალმა (შეად. ზემოთ II, 1). 

თავი მე-XVII-ე: 

1. „თავი იგი ეპისკოპოსთა სამოველ“. ეს სამოველი “მუშანიკის „წამე- 

ბაში" წინეთაც არის მოხსენებული, მაგრამ იქ უბრალო „ეპისკოპოსად“ არის 

წოდებული (იხ. ზემოთ თ. V'II, შენ. 8). ამკარაა––ექვსი წლის განმავლობაში, 
რომელმაც “მუშმანიკის წამებათა დასაწყისიდან მის გარდა()ევალების წლამდე 

განვლო, სამოელს უკვე ეპისკოპოსთა „თავობა“ ანუ მთავარეპისკოპოსობა 

მიუღია, მაგრამ მატიანე და ქრონიკა „მოქცევა ქართლისაი“? იმ დროს საქართ- 

ველომი მხოლოდ თითო ეპისკოპოსს ასახელებს და კერძოდ ვახტანგ I გორ- 

გასალის მეფობაში ერთი - მეორის “მემდეგ მარტო ორ მთავარეპისკოპოსს 

იცნობს: იოველსა და მიქაელს, რომელის შემდეგაც (ვახტანგისავე მეფობაში) 

დასახელებულია პირველი ქართველთ კათალიკოხი პეტრე (ე. თაყაიშვილი: 

ლMცეII0... II, გვ. 791--792. რმეად. მისივე გამოცემული „მარიამ დედოთფ- 

ლის ვარინტი ქართლის ცხოვრებისა“, გე. 177-––179). თუ ქრონიკის „,იოქე- 

ლი“ გადმომწერლის მიერ დამახინჯებული „სამოველი“ არ არის, უნდა ვიფიქ- 

როთ რომ ქრონიკის ავტორს ხელთ სრული სია არა ჰქონებია: იოველსა და 

მიქაელს მორის კიდევ ყოფილა „თავი ეპისკოპოსთა“ ანუ „მთავარეპისკოპოსი 

სამოველ", რომელიც იოველის მთავარეპისკოპოსობის დროს (ე. ი. ვახტანგის 

მეფობის 1-ელ ნახევარ'მი) უბრალო „ეპისკოპოსად“ ყოფილა, ხოლო იოველის 

შემდეგ მისი კათედრა მიუღია და ამ ახალი ხარისხით “შესწრებია წმ. “მუშა- 

ნიკის გარდა()ვალებას. 

ჩვენს საისტორიო მწერლობსში არსებობს ასრი ვითომც ეს სამოველი 

ყოფილიყოს პირველი კათალიკოზი ქართლისა (ივ. ჯავახიმვილის „1100-0018 

I0ისინIიI0 ხევს X07XV. I ჯ 910 II. V))M0II1CII II 002" V II-IV ს/ნ1:6%. 

ლი6. 1908, C„ს. 511--511. შეადარე მისივე „ქართველ ერის ისტორია“ I, 
გვ. 244). მაგრამ ეს აზრი ჩვენ მრავალის საბუთით დავარღვიეთ ამ ექვსიოდე 

წლის წინეთ (იხ. ჩვენი „წერილები საქ. ისტორიიდან“ II. გვ. 107 – 111) და 

მაშინდელ ნათქვამს აქ აღარ გავიმეორებთ. დავსძენთ მხოლოდ ჩეენი მაშინდე- 

ლი ნათქვამის შესასწორ-შესავსებლად რომ არა გვგონია ეს სამოველი რო- 

დისმე კათალიკოზად ყოფილიყოს. ის სამოველ | კათალიკოზი, რომელიც 
ქრონიკაში ვახტანგის გარდა()ვალებისა (ჩვენის თარიღით 908 წელს!) და პირ- 

ველის კათალიკოზის პეტრე I-ელის ”'შმემდგომაა მოხსენებული, შეუძლებელია 

იყოს შუშანიკის თანამედროვე „თავი იგი ეპისკოპოსთა სამოველ“. ამის შეუ-
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ძლებლობას გვაფიქრებინებს თვით ქრონიკისავე ცნობა, რომ, როცა პეტრე 

1-ელი ქართლში კათალიკოზხად გამოცხადებულ იქნა, მაშინ სამოველ I-ელი 

მხოლოდ უბრალო „მონაზონი“ იყოო (თაყაიშვილი: იIIIIIსIIII0... II, 729). 

შუშანიკის წამებათა თანამედროვე სამოველი, როგორც) ჩანს არც მოსწრებია 

ქართლში კათალიკოხობის დაარსებას (ჩვენის თარიღით 493.--495. წლებში, 

ის. „წერილები საქართვ. ისტორიიდან“ II, გე. 101): მისი ადგილი დაუ- 

ჭერია მიქაელ-მთავარეპისკოპოსს, რომლის გაძევების შემდეგაც დაარსდა კათა–- 

ლიკოზობა და „პირველი კათალიკოზი იყო პეტრს“, როგორც ამბობს „ქართ- 

ლის მოქცევის“ ქრონიკა (0იI0იI!0... LI, 729) და მას მხარს უჭერს მთელი 
ჩვენი საერო და საეკლესიო ისტორია მე-V-ე საუკუნიდან მე-XX-ე საუკუნემდე. 

2. მოყუასი–--–მახლობელი, მოყვარე, მყგობარი, ამხანაგი. 

8. „ზეპურნი დედანი“ –-ე. ი. კეთილმობილნი (აზნაურთა ჩამომავლობის) 

ქალები; «ხეპური უდრის სომხურ „სეპუჰ" რომელიც ნიშნავდა ჯკეთილ– 

შობილს“ (შეად. 1IC101))1/ :VI)M0IIIL MLC0II60I X006ICL0I0ი. ემინის თარგმანი. 
მოსკოვის გამოცემა 18983, გვ. 303); სეფე-ქალები. ეთიმოლოგია ამ სიტყვისა 

იხ. ნიკ. მარრის: „8%IIM0701)9 #სVXV 000 MIIII0CL8%C მ))MMIIცIიხ0ი (6იქ104MILI0I"M) 
C700II: §0))Iსლ=ხ5ცყსII IL 11008)'0)===%)1მ1მ)'იჯ“. CI6, 1898 (==077. 01MII6Lს 

#3ს პი. 13001, 011. 1IIMII. 1XCCI. „VXხიჩ. 069.4“ 1. XI). 
4. «ახნაურნი და უაზნონი სოფლისა ქართლისანი», ამგვარად ჩვენ ვხე- 

დავთ რომ მეხუთე საუკუნეში მთელი ქართლის “მცხოვრებლები ორ მთავარ 

წოდებად ყოფილან გაყოფილნი: „აზნაურებად" და „უაზნოებად"“, ე. ი. თავი 

სუფალ და უთავისუფლოდ. ასეთი დაყოფა, როგორც ირკვევა, უკვე მე-IIL-ე 'სა- 

უკუნიდან დაწყებულა (იხ. ივ. ჯავახიშვილის „I 00V,(0)Cს. 61011 20. 

L"იჯვI # 2100ს. #ი0M0IIII 1, ლს. 60 და 56-61. მისივე „ქართე,. 'ერის 

ისტორია“ I, გე. 231--232 და ჩვენი „წერილები საქ. ისტორიიდან" II, გვ. 

48-46). 
5. ახოვანი–-ძლიერი და გულოვანი. მაგრამ ზოგჯერ ეს სიტყვა აღნი?მ- 

ნავს „მოღვაწეს“ და "შმჯუმანიკის „წამებაშიაც“ ამ აზრით უნდა იყოს ნახმარი 

(შეად. ნ. მარრი––-თMე1040ღი, 610. 56, 11, სადაც სიტყვა „ახოვანი?“ გადა- 

თარგმნილია „მოღვაწედ"=>11018LIXLIIIIIC>). 

6. ერთბამად--–ერთპირად, ერთად. 

7. აღესებაი–– შესრულება. 

8. „მომუერით"“-–-მოიქანცეთ, დაიღალეთ, გაისარჯეთ. 

9. „აჰა ესერა“-––-აი, 

10. ე. ი. გამოსალმებულნი, გამოცლილნი, მომორებულნი. 

თავი მე-XVIII-ე: 

1, მოწლება§––გულჩვილობა, მოწყალება, გულშემატკივრობა. 

2. მამამძუძ0-–-ძიძის ქმარი. ამგვარად “მუმანიკი აფუტ-ეპისკოპოსის ()ო- 

ლის გაზრდილი ყოფილა. იმ დროს „ოლოსანი ეპისკოპოსები ჩეეულებრივი 

მოვლენა იყო ჩვენში.



– ჟყქე/, - 

თ
 „ შევედრება9ი –– მეხვეწნა; ჩაბარება. 

. ნემტი––ნემთი, დანარჩომი. 

· ვინაი–-საიდან; „ვინა9 ცა“ –-საიდანაც. თ 
+ 

თავი მე-XIX-ე; 

1. მეგრაგნაი---ტილოში შეხვევა. 

9, მიწოვანი–“–მიწიერი, ამქვეყნიური (წინააღმდეგ იმქვეყნიურის „მატ- 

ლისა“). 

8. თხრამლი--იხ. ზემოთ XV, 2 

4. კეროვანი–-–მსხვილი სანთელი, კელაპტარი. 

წ. აღხუმა–-–აღება, 

6. გამოხუმა–--გამოღება, გამოტანა, გამოსვენება. 

7. ქველი–– მოწყალე, კეთილი. „განაქველნის“-–-მოწყალე ჰყოს, კეთილ– 

ჰყოს. 

თავი მე-XX-მ: 

1. აპნისი ანუ აპანი––იანვარი. 

9. ამგვარად “მუშანიკის წამება დაწყებულა იანერის რვას, დღით «ოთხ- 

შაბათს». მაგრამ, როგორიც) ვნახეთ (I, 1), მუშმანიკის წამება დაიწყო 460 წელს; 

ამ წელს კი 8 იანვარი შაბათს ხედებოდა და არა „ოთხშაბათს“; ამიტომ 

შესაძლოა ამ უკანასკნელ სიტყვაში მარცვალი „ოთხ" გადამწერის მიერ იყოს 

მიმატებული დედნის გაურკვევლობისა გამო. 

8. «ზატიკი» საზოგადოდ ნიშნავს უქმეს, დღესასწაულს (კ. კეკელიძე -–– 

Iსეს0CLXIIXCIMIM 1ILიIიIICL)ს, გვ. 398). აქედან: „აღვსებისა ზატიკი"ლ=აღდგომის 
დღესასწაული (შეად. VIII, 3). 

4. ვარდობის თთუნ --მაისი. 

6. როგორც „წამების“ ტექსტიდან ჩანს (X, XIV, XV), წმ. შუშანიკის 

გარდაცვალება მომხდარა მის ტანჯვათა დაწყებიდან მეშვიდე წელს, ოქტომბ- 

რის 17-ს, მაშასადამე 472 წლის 17 ოქტომბერს. ამ თარიღს საკმაოდ უახ- 

ლოვდება და მხარს უპერს სომხური წყაროების სინქრონოლოგიური ცნობა: 

ამ ცნობით წმ. ნინოს ჯვარი 'შმუშანიკმა თავის სიცოცხლეშივე გაგზავნა თავის 

სამშობლოში („ტარონს"), რათა ეს სიწმიდე ვარსქენს არ, ჩავარდნოდა ხელში; 

შუშანიკის გარდაცვალების შემდგომ ამ ჯვარმა სხვადასხვა მონას, +%მი იმო- 

გზაღრა: 459 წელი დაჰყო ვანანდს ჯვარისმონასტერმი, 164 წელი კა..-ს 

ქალაქს და 149 წელი ანის ქალაქს, სანამ ეს ქალაქი არ აიღეს თათრებმა 
(1989 წელს); შემდეგ კი უცნაურ იქმნაო (იხ. მუშანიკის „წამების“ სომხური 

გამოცემა 1853 წ., ვენეციაში, გვ. 59–-60, შენიშვნა მე-10). მამასადამე ამ 

ცნობით მუმანიკის გარდაცვალება მომხდარა 1239-–-(459-L-164-+-149)==474 
წელს. ორი წლით განსხვავება აქ სრულიად ბუნებრივია, რადგან სომხურ 

წყაროში სრული წლებია ნაანგარიშევი და ზედმეტი თვეები მხედველობაში
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არ არის მიღებული; ესენი რომ გამოვრიცხოთ განსხვავება სრულიად უმნიშვ- 

ნეღ.ო დარჩება. , 

6. «და დღ) «ხუთშაბათი იყო» და სხვა. ჩანს შუშანიკის ხსენება ხუთ– 

შაბათს დაუწესებიათ, ე. ი. იმ დღეს როცა იგი გარდაცვლილა. და ეს ცნო- 

ბაც სრულიად ეთანხმება მუშანიკის გარდაცვალების თარიღს: მართლაც 479 

წელს 17 ოქტომბერი „ხუთშაბათი“ დღე იყო.



ხელნაწერები 

როგორც «წინასიტყვაობაში » მოვიხსენიეთ, ჩვენი გამოცემის გეგმის 

თანახმად, აქ უსდა მოგვეთავსებინა ხელანაწერ დედანთა სრელი აღწუე– 

რილობა და ეოველგვარი გასსხეჯვება (ვარიანტები), რა9ც ხელსაწურებში 

მოიფოვება. ეს შუშაობ» უპპე გაწეული გგ”ქვს და დასაიეჭდი მასალაც 

სრულიად დამზადებელი. სამწუხაროდ თკით ბეჭდვას წინ მრავალი მოუ- 

ლოდნელი დაბრკოლება გადაეღობა, უმთავრესად ტეხნიკურის ხასიათის”. 

ჯრამც თუ ქუთაისში, სადაც ტექსტი იბეჭდება, თფილისშიაც გერ ვიშო- 

ვეთ სტამბა, რომელსაც ეტვირონა დამრსადებული დედნის აწყობა: სხლა 

დრო ისეთია რომ ეველანი გაზეთისა და ანგარიშ-ბლანკეიის ბეყდვას 

რჩეულობენ, ვინეშ ისეთი მოსაწყენი და რთული საქმისას, როგორიც 

ძველი ტექსტებისა და ხელნაწერი ვარიანტების აწყეთბაა, 

ჯამის გამო. იძულებული ვართ– ბღნიშნელი (უპპე დამზადებული) შა– 

სალის გამოქვეყნება შესაფერ დრომდე გადავსდვაია დაა აქ მხოლილ სულ– 

ნაწერთა მოგლე ხღნუსხკას დავსეერდეთ. 

აი ეს ხელნაწერები: 

1, საეკლესიო მუზეუმის # 965, რომელიც ჩვენს გამოცე- 

მაში აღნიმნულია ლიტერითა „. ეს არის ფჟულიდესი ქართული ხელ- 

საწერი (ეტრატისა), რომელმაც ჩვენამდე მოაწია (შისი აღწერილობა იხ. 

თ. ჟორდარიას კატალოგში I, ტე: 96--114), აშავე დროს იტი უუძველესი 

სელნაწერია იშ ხელნაწერთა, შორის, რომელნიც ა შუშანიკის წამების“« 

ტექსტს შეიტავენ. გადაწერილია შე-X-ე საუკუნეში პარხალის შონა– 

სტერში,. საყV ეხაროდ შეშასიკის წამების ტექსტი ჯე ხელნაწერში სრელად 

ჯრ არის დატული: ამ ტექსტს აქ უჭარჯვს მე-15-ე რვეულის უკანასკნელი 

შვიდი ფურცელი (გვერდები 735 –-743=–წეენის გამოცეშისა 1--15 

გათავებული სიტყვითა: „სა სრდელი“, სტრიქოსი 10-–I7) და, რადგან 

მემდეგი რვეული დაკარგ ელია, ამიტომ შუშანიკის „წამებას“ ათოლო. აკლია. 

სამაგიეროდ „წამების“ ტექსტი სრულად არის დაცუდტი შემდეგს 

ხელნაწერებში: 

ა, საეკლესიო მუზეუმის # 130=-I). „გადაწერილია მასქთ 

თეთრ ქაღალდ“ხე ნუსხახეცურიო 1413 წელს. მემასიკის „წამებას ჯე 

სელნაწერში ეტირავს 1023 -.-109 გვერდები.
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3. საეკლესიო მუზეუმისავე M# 170=0. გადაწერილია 1731 

წელს (დაწვრილებითი აღწერა ის, თ, ჟორდანიას კატალოგში I ბვ. 

I/ა-- 130). 

4. იმავე მუზეუმისა M 176=IL). გადაწერილის 1743 წელს." 
აქ აღნუსხული ოთხი ლიტერის (+8CL) გარდა ჩვენი გამოცემის 

არშიეი ზე ხღსაშნული გვაქვს გიდევ მიხეილ საბანისის გამოცემ!ც ლიტე- 

რითა 5. 

« წამების» ტექსტი არცერთ ხელნაწერში თავეიჯდ დაეოძილი არ 

არის: რომაული ციფრებით მისი თავებად დაცო-ივა ჩვენ გვეკუთვნის, საკვე- 

თებად დარა გი უმეტეს შემთხვევაში სელნსაწერი დედნებასა გვაქვს 

დაცული. 
სწორ ფრჩხილებში L | ჩასმელი სიტყვები და ასოები ჩვენ გვეკუთ– 

ნის: იგინი ბრცერთ ხელნაწერში ჯრ შოიპოვებიან. 

ქარაგმიანი სიტყვები უველგან გავსსესით სამეცნიერო ჯკადეშიის მიერ 

მიღებულის სიის თანახმად (გვ. -=-V) 

ორასოიანი „ოვ“ ჩვენ ქველგან დავსტაშბეთ ერთი სსოთი იუ“, 

თვით ისეთ სიტევებშიაც გი რთგორნიც არიან: „ოგფალო.“ == „უფალო“ 

და „ივსოგ“ == „იესუ,“ ძირითად ხელნაწერში („) ზოგეერ ორასოიანის 

«ოგა-9ის ნაცელად ზის მარტო უკანასკნელი ასო 3, მაგალითად შემდეგ 

სიტევებში: „მომკფდარ ხართ“, „სიკუდილი“, „ერქვა“, „მრქვა“, „ვარქუ“, 

ა» ხაგუვიობ და სხვანი. ასეთ შემთხვევაში ჩვენ ეველგან ვისმარეთ ასო აუ“. 

მაგრამ საჭიროდ ვრაცხთ, სპეციალისტთა საჟურადღებოდ, შემდეგი შოსა– 

%რება დავურთოთ: შესაძლოა – ჩამოთვლილ სიტყვებში ჩვენ საქმე გვქონ- 

დეს არა უბრალო გადაწერითს შეცდოშასთან (ასოს დაკლებასთან), სრაშედ 

სრულიად კანონზომიერ საორთოგრაფიო. მოელენასთან, სახელდობრ, შესა– 

ძლოა ასო შ დასახელებულ ფორმებში ფონეტიკურის სისწორით გადმო- 

ბვტეზდეს იმ მარტივს ნახევარხძოვანს ბგერას, რომელსაც საშუალო. ადგი- 

ლი უჭირავს უ-სა და ვ–ს მორის და რომლის გამოსახატავად შე-X V III-ე 

საუკუნეში „ე“ -ბჯგუ იქმნა შემოღებული. მაგრამ იშავე ძირითად სელნა– 

წერში (+) ესქვე სიტყვები ჯუ“ -ნითაც იხმარება და ამიტომ ჩვენს გამო– 

ტემაში უპირატესობა ჯერჯერობით %) მართლწერას დავუთმეთ. 

  

“ ამ ოთხი ზელნაწერის გარდა ჩეენ ხელთ გვქონდა კიდეე „ქართვ. შორის წ.-კ. გამ. 
საზოგადოების“ ორი ხელნაწერი ## 8087 და 80687, რომელნიც გადმოწერილია მე-10-ე 

საუკუნეში, პირველი მათგანი წინა ხელნაწერების პირს წარმოადგენს, უკანასენელი კი 
უბრალო. პერიფრაზია ქართველ წმიდათა „ცხოვრებისა,“
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სახელი „ვარსქენ“ და წოდება „პიტიამხი" ძირითად ხელნაწერში 

სოგჯერ ჯსე იწერება, სოგჯერ გი: „ვარსქენ“ და კპიტიასში“ 

უპირატესობა შირეელ ივორშებს მივეცით. 

ნათესაობითი ბრ ნეს ე-ძვეძიან სიტყვებში სოგჯერ სისწორითაა 

ხელნაწერში დაცული: „პავლსს“', 'ხოგან კი არ: „ქრისტესი“; ჩვენ 

ყველგან „სს4 ვბეტდავთ: „პაელდს" , „ქრისტისი4 და სხვანი. 

მოქმედებითი ბრუნკის დაბოლოება სიტყვაში „ეგრ8თ“ ზოგჯერ სი- 

სწორითაა ნახმარი, ზოგჯერ კი არა: »ეგრეთ". ჩვენ ეველ გან უ 

ჩვენ 

პირველი 

ფორმა ვარჩიეთ. 

#-ხელნაწერის ნაკლული ტექსტი დანარჩენი ხელნაწერებიდან შეუა- 

ვსეთ და ჯმ უეკანასგვნელთა ტექსტის ორთოგრაივია შევასწორეთ /##-ხელსა- 

წერის შენახული ტექსტის თანახშად,“ 

სასცენებელი ნიშნები ჩვენის დრო49სა ვიხმარეთ (ის, ჩვენი „ქართუ–- 

ლი მართლწერა" 1916 წ., გვ: 58- 60), 

თუმცა ძალიან ეეცადეთ, მაინც გამოცემ+ში რამოდენიმე კორექტუ- 

რეული შეცდომა შეგვეპვრა. აი ეს ადგილები: 

: გვერდი სტრიქონი სიტევა უნდა იუოს 

უზ 31-- ვა – სრსგლმან 

6 22 3 ჯვოჯიკ 

10 7 ვ მრქუა 

48 1219 2 ვითარ 

16 4 1 მეძუისმტე 

  

  

“ დაწერილებითი კრიტიკა ხელნაწერთა ტექსტისა წარმოდგენილი იკნება ზელნაწე– 
რების სრულ აღწერილობასთან და ვარიანტებთან ერთად. იქვე იქნება ხელნაწერთა კლასი–- 

ფიკაციაც.



საკუთარ სახელთა ა შენიშვნებში ბანმარტებულ სიტყვათა 

ანბანური საძიებელი”, 

ავლი XIV, 3. 

აზნაური და უახზნოი XVII, 4. 

ალიზაკი XIV, 6. 

ამბოხი IX, 8. 

აოხრებაი იხ. ოხრებაი»ი, 

აპნისი 29, 31. XX, 1. 

არტოშანი II, 9. 

არმუშა 1, 7. 

ასერგასი XII, 8, 

ასტამი V"I, §. 

აფუტ (ეპისკოპოსი) 3, 18. 10, 29. 
VI, 27. 22, 14. 

აღვსებაი VIII, 3. XVII, 7. XX, §. 

აღხმაი XII, 9. XIX, წ. 
ახოვანი XVII, §. 
აპა ესერა XVII, 9. 

ბრდღუენა ანუ ბრდღვინვა IV, 10. 

ბეროზ ანუ პეროზ (სპარსთა მეფე) I, 1. 

ბალიაკი V, 7. 
გამოხუმაი” XIX, 6. 

განშორებისა სალმობა» 14, 20, 2I, 8. 

განვერე იხ. განრინება XIIს, 5. 

განკაფაი VII, 13. 
განრინება9 XIII, წ. 

განსარინებელი VII, 8. 
განტევებაი VI, 11. 

განქუელებაი XIX, 7. 

განყენებაი III, 7. 
განჩინება” V, 1. 

გარემოქცევა» XI, 4. 
გებულად VII, 14. 
გირჯაკი XIV, 8. 

გლაი X», 1, 
გუემაი” VL 7. 

დაბაი ILI,. 4, 

დაბურვაი 1>X%, 3. 

დაბუმშებული XII, ვ. 
დაბძარვა» VIII, 7. 

დავითნი 15, 9. 

დათხევაი VI, +. 

დაკჯრვება9 VII, 4, 

დამაშურალობაი XIV, 52. 
დამიანს და კოზმან XX, 8. 

დამჯიერებული XIV, 159, 

დამშრ“მალი XII, 7. XIV, 11. 

დასაბამი VII, 6. 

დაყოფაი V'III, 2, 

დამრეტაა XVI, 18. 

დაცხრომა»« VI, 10. 

დაწერტილი XIV, 13. 
დევი IV, 9. 

დიასპანი II, 3. 

ქვანჯელ8 V, წ. 

ერგასი XIV, 4 

ერთბამად XVIII, 6. 

ესერა==აჰა ესერა XVIII, 9. 

ვანი 1I1..1-X, წ. 
ვარდა5 1,10. 1,19, I, 2. 
ვარდობისა თთუს 22,84. XX, 4. 

ვარსქენ (ქმარი "”მუმანიკისი) 1,%' 
1.20. 2,30. 2,86. 4,16. 4,30. 

4,84. 7,153. 7,365. 8,12. 11,17. 

12,928, 19,81. 

ვახტანგ L გორგასალი I, 1. 
ვინაიცა XVIII, 5. 
ზ%ზაკვაი IV, 2. 
ზატიკი XX, 8. 

.2) რომაული ციფრით ნაჩვენებია ტექსტის თავი, ხოლო. მის გვერდში მდგომი არა–- 

ბული ციფრით--იმავე თავის შენიშვნა. ორ-ორი არაბული ციფრი კი უჩვენებს“ ტექსტის 

ბვერდსა და სტრიქონს.



ზეპურნი დედანი ჯ»!I, 8. 

ზესკნელი “II, 4. 
ზრახვაი IV, 1. 

თანამდები ", 3. 

თგნიერ XVI, 9, 
თუალთღება« XVI, 10. 

თხრამლი +V, 9. XIX, 8, 

იაკობ (ხუცესი, მოძღვარი ”წშუმშანი- 

კისი და ავტორი წინამდებარე ნა– 

მრომისა) 10,1, 

იერუსალშმი 14,926. 

იკადრეს იხ. კადრება«ი. 

იოვანც (ეპისკოპოსი) 9,20-–-2VI; 

20,27--ა8. 22,ც. 22,13. 

პად“”ებაი II, 8. XII, 9. 
კარაული XIII, 1. 
კარი 195,26. 15,28. 

კეროვანი XIX, 4. 

კითხვაი ჰრქუა II. 6. 
კილიკი XIV, 11, 
კოზმან -და დამიანს 93,292 (XX, გ). 
კუბასტი VIII, 6. 
კუერთხი VIII, 4. 

მაგიერ XIII, 9. 

მამამძუძც XVIII, 2. 

მარტჯლი XVII, 9. 

მედგრობა» XVII, 7. 

მეოტი IX, 9. 

მიმთხუევა« XII), 6. 

მიც. (==მიძს) VI, 9.: 
მიწოვანი XIX, 2. 

მიჰრქუა იხ. რქუმაი, 
მოგ X, 2. სპარსი მოგჯ 14,19. 
მონა-მკევალი XVII, 1. 
მოსთულვაი XVI, 19, 
მოყუასი XVII, 2. 

მო'მუერით იხ. მოშზურომა», 
მოშურომაი« XVII, 8. 
მოწლება» XVIII, 1, 

44 – 

მუნ 1) 11. IX, 10. XV, § 

მყის III, 2. 

მჯედრ IX, 4. 

მჯევალი XVI, 1. 

მჯიღი VI, 6. 

ნეშტი ჯVIII, 4. 

ო.ხრებაა« XIII, ფ. 

პავლზ (მოციქული) 4,2ა. 

პალატი XV, 14. 

პალეკარტი XV, 6. 

პეროზ ანუ ბეროხ (სპარსთა მეფე) I, 1. 
პიტიაშმხი I, 1. 

რქუმა» XIII, 2, 

რჩევა# XVI, 11. 

სალბუნი VII. 7. 

სალმობაი XI, ვ. XVI, 4, 

სამარტვლი 1V, 6. 
სამოელ 9, 20 (VII, 8);: თავი ეპი- 

სკოპოსთა 20,97. 

სამოსელი XV, 4. 
სარკუმელი VIII, 1. 

სასთ·„ული XIV. 5. 
XIV, 9, 

საწუთროი XVI, 6. 

სახიდ IV, §, XI, 5, 

სენაკაპანი VIII, 9. 

სენაკი V, 8. 

სიელტოლაი»ი IX, 1. 

სიყმილი IX, 11. 

სპაიპეტი 1, 92, 

სპარსთა მეფხ 1,6; სპარსი მოგჯ 

14.19. 
სრსჯლი III, 4. 

სულთ-თქუმაი» XLI, 6. 
სძალი X, 4. 

სასთაულაკი 

ტარიგი X, 3. 

ტაძარი II, 10. V, 6.
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უაზნონი და აზნაურნი XVII, 4. Lი,2ა, 19,80. X00,L5. 91,8. VX2,8 
უბადო.9 XIIს 3 28,4. 
უბადრუკი IL 3. ჩარადოვანი XIV, 106. 

უგულისხმოი XIII, 4. ჩორდი (თუ ჩორი?) 13,30. MX, 6. ებმა VI, 9. 15,265. 15,29. 
ურდი (დაბა) 16,13==XIII, (0. სო- ცეცხლის თაყუანის ცემა» I, ·+I, 

ფელი „ურუთი“ დღესაცაა ბორ- ცისკარი VI), 1. 
ჩალოს მაზრაში, რ ( ბა). 2 ):,) 9=–II, 

ურვაი V, 4. სუშიში ლი - 
ურჩულო VIII, 8. ძეძვ VIII, § 
უწესს VII, 11. ძლით VI, 3. 

უწყებაა III, 6. ძნიად X, 2 
უკამური IX, 9. ძუძუისმტე XIII, ” 
უაჯმდა XI, 1. წარმდებად XVI, 
უჯმნნა იხ. ჯმნა5, დარშყმედაი. V, 3. 

ქართლი 92, 12-–-12. 14,19. 20,86. კეხაზ. + 

ქენებაი XV, წ. , წყლულება» XV, 1. 
ქუედამართ XII, ნ. 3ირი VI, 8. 
ქუეყანა« VI, 9. პიკნაუხტი XLI, I. 

ლაწუ IX, 7. ხალენი XIV, 10. 
შევედრებაი XVIII, ვ. ხატი IV, §. VII, 95 
შემთხუევა9« IV, 8. ხორშაკი XIV, 12. 
მემო-ვინმე-ვიდა XIII, 11. ხუაშიადადრე III, 5 
შემოხუმაი IV, 7 
შემწუხრებაი V, 1. 
მესაგრაგნელად #IX, 1. 

ააჯვა= 1X, 6. 

აელმწიფებაი IV, «. 
მე-ხოლო-ვიდა XVI. 8. ზბეკმა XLV, 1. 
ჰთამუსრვილი VII, 10. ჯ«მნა92 II, 1. 111, 3. ჯმნული IX, 

ჰუმანიკი 1.5. 1,19, 9,8, 9,2, 2,98. 8=-VMVII, 10. უჯმნნა XVI, 15. 
2,89. 8,9|I. 3.30. 3,32. 4.1. 6,9. ოჯიკ (ძმა” ვარსქენისი და მაზლი 
6,195. 6,24, 6,30. 6.80. 7.9. 7,91. 7, ა #უშანიკისი). ჯი 6.19, 6.6. 
ვ, 7.8!. 8,10.8,19.9,8.9.11.9,16. 6,აა. ხ.ა?. 7,16. ”7,ალ0. V%,2ც, 
9,98. L0,II, L0.L8. 10.84. 11,8. 8,6. 15.30. 198,389. 1+,2. 18.24. 
1I,7--8. 11.16. 11,98--პ4. 11, 19,L. (9,9. 19,165 L9,99- 20, 17. 
97. 11,33--34. 12,8--9. 12.10. პ0,96. 
19,91. 159,ვ30. 13,)ვ. 18,ვ. 
LI,4. 14,15. 14.91 1+,89. 14, ჰერეთი 2,18. 6.12. 6,16. 13,341. II. 9. 
88. 15,6. 15,MM. )5.927. 16.1. ჰონნი 10.7. VIს 12, 10.97, 
16,8. 16,>X0. LC 94. 17,35. 18,965. პრკუა იხ. რქუმაი. 
18,28. 1384 19,8. 19,6, 19,129. 

ლასასრულ, გულითადს მადლოაას მოვახსე ნეა ბ-ნს იოსებ ჟუიფშიძეს 

რომელმაც ამაგი დაგვდო და მოგვაწ ოდა საჭირო მასალები %ოგიგრთ სიტევათა 

განსამარტებლად (არტოშანი, გიჟნაუხტი, გირჯაკი , დამშრშალი გ სხვანი). 

 



სარჩევი 

წინასიტყვაობა II. IV 

«წამება» წმიდისა შუშანიკისი» 1– პა 

შესავალი. L მუშანიკისა და მისი ქპრის ვარსქენის ვინაობა ღა ამ 

უკანასკნელის განდგომა ქრისტიანობისაგან. | ვარსქენის მოციქულის 

მოსვლა ცურტავს და მუშანიკის მიერ სასახლის დატოვება. III ისკობ- 

ხუცესის მიერ შუშანიკის გამხნევება. IV ვარსქენის მოსვლა ცურტაეს და 

მღვდლების მიგზავნა წმ. 'შუშმანიკთ-ნ. " ვარსქენის ძმის ჯოჯიკისა, 

მისი ცოლისა და აფუტ-ებისკოპოსის მოციქულობა წმ. მუშანიკთან და 

უკანასკნელის დაბრუნება სასახლეში. VI პირველი წამება წ. მუშანიკისა 

მისი ქმრისაგან პჰურისკამის დროს. "II კვლავ იაკობ-ხუცესის მიერ წმ: 
“რმუშანიკის გამხნევება, ვარსქენის წასელა ჰონ,#ბთან ს ომრად და “მუმ:- 

ნიჯისაგან სამკაულთა დაბრუნება. VIII მეორედ წამება წმ. “მუ'შანიკისა. 

IX ბნელ ციხემი ჩაგდება წმ. მუმ.ნიკისა. X იაკობ-ხუცესისა და ვარს- 
ქენის ძმის ჯოჯიკის ზრუნეა წმ. “მუშმანიკისათვის, XI წმ. “მუშანიკის 

სახელის განთქმა „ყოველსა ქართლსა“ და სასწაულები, XII %უშანიკის 

შვილთა მიქცევა მოგვობახე (ცეცხლისთაყვანისმცემლობაზე). XIII ვარს- 

ქენი კვლავ (ედილობს “რმუმანიკი სასახლემი დააბრუნოს, მაგრამ ამაოდ. 

»V წმ. შუშანიკის ყოველდღიური ცხოვრება საპყრობილეში ექვსი წლის 

განმავლობაში; ჰერეთის ბუნების აღწერა. ""V წმ, შუშანიკის დასნეუ- 

ლება საპყრობილეში და აღსასრულის მოახლოვება. ""! ჯოჯიკ-ერის- 

თავის და მისი სახლეულობის მისვლა წმ. შუშანიკთან საპყრობილეში 

გამოსათხოვრად. XVII სამოველ „ეპისკოპოსთა თავისა“ და იოეანე ეპი- 
სკოპოსის, აგრეთეე დიდგვარიან ახნაურთა და უაზნოთა მისელა საპყრო- 

ბილეში და შუშმანიკთან გამოსალმება. სVIIწ აღსასრული წმიდისა შმუ- 
“შმანიკისა. XIX დაკრძალვა წმიდისა რმუმ.ენიკის. »X» თარიღები მისის 
წამებისა და აღსასრულისა. 
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საკუთარ სახელთა და შენიშვნებში განმარტებულ სიტყვა– 

თა ანბანური საძიებელი 42--44


